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Suomen ulkomaankauppa- ja kehitysyhteistyöministeri Paa-
vo Väyrynen vieraili Karjalan tasavallassa syksyn alussa. Väyrynen 
vei mukanaan lähes 30-henkisen valtuuskunnan, johon kuului lii-

kemiehiä ja valtion sekä kuntien virkamiehiä. Liikemiesvaltuuskunta koos-
tui monien eri teollisuudenalojen johtajista. Mukana oli edustajia energia-, 
ympäristö-, metalli- ja kuljetusaloilta.

Väyrynen tapasi Karjalan tasavallan tuoreen päämiehen Andrei Nelidovin. 
Suomalaiset tekivät myös vierailun entiseen suomalaispitäjään, Impilahteen, 
missä tutustuttiin Stora-Enson sahaan. Suomalaiselta kaupungilta yhä näyttä-
vässä Sortavalassa käyntikohteena oli kalastusvälineitä valmistavan Rapalan 
tehdas. Paavo Väyrynen oli vierailun aikana hyvin toiveikas yhteistyön ke-
hitysmahdollisuuksista Venäjän Karjalan kanssa. Hän oli toiveikas myös sen 
suhteen, että tänä syksynä ratkaistaan kysymys, joka turvaisi puukaupan 
normaalin käymisen Venäjän ja Suomen välillä.

Suomen ulkoministeriön mediakoosteen mukaan Karjalan tasavallan 
tärkeimmät tiedotusvälineet uutisoivat ulkomaankauppa- ja kehitysministe-
ri Paavo Väyrysen Karjalan-vierailun tuloksista näkyvästi ja innostuneesti. 
Vierailua pidettiin mahdollisena uutena alkuna Suomen ja Karjalan tasaval-
lan välisissä taloussuhteissa. 

Karjalan tasavallan hallituksen äänenkannattaja Karelija oli valinnut etu-
sivun juttunsa alaotsikoksi tasavallan päämiehen Andrei Nelidovin lauseen: 
”Karjalan ja Suomen välistä yhteistyötä on mahdollista kasvattaa moninker-
taiseksi.” Jutun pääviestinä oli Nelidovin vankka lupaus tukea ja edistää ta-
savaltaan tehtäviä suomalaisinvestointeja.

Venäläisten viranomaisten mukaan suomalaisinvestointien osuus on tällä 
hetkellä noin viidennes eli 20 prosenttia kaikista alueen ulkomaisista inves-
toinneista.

Vierailun puheenaiheet tuntuivat liikkuvan melkoisesti metsäteollisuu-
den ympärillä. Totuus tosin on, etteivät kaikki ole Venäjällä innostuneita ra-
juista puunhakkuista. Jotkut ovat suorastaan järkyttyneitä parturoinneista, 
joita karjalaiskylienkin metsissä on tehty. Näin on esimerkiksi Kinnermäen 
livviläiskylässä, joka on kylämatkailun lippulaiva koko Karjalassa. Tavalli-
nen matkailija voi sen sijaan panna tyytyväisenä merkille, että ministeri 
Väyrynen muistutti karjalaisen hallinnon edustajia myös yhteisten ponnis-
telujen tarpeesta paitsi liiketoimintaympäristön parantamisessa myös rajalii-
kenteen sujuvoittamisessa ja kaupan esteiden purkamisessa.

Karjalan ja Suomen välisen yhteistyön parantamisessa riittää vielä kovas-
ti tehtävää. Kulttuurin alalla ja ruohonjuuritasolla se jo toimii varsin hyvin, 
kuten me tiedämme, mutta se ei riitä, eikä se ole tarpeeksi.

AILA-LIISA LAURILA
päätoimittaja
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Otsikolla Vienan puolesta ennen ja 
nyt pidetty Tie Vienaan -symposium tar-
josi runsaasti mielenkiintoista kuunnel-
tavaa elokuun lopussa Kuusamossa. Pro-
fessorit Lotte Tarkka ja Juha Pentikäinen 
alustivat tunnetuista karjalaisista henki-
löistä Martiska Karjalaisesta ja Marina 
Takalosta. Karjalan Heimo kertoo tässä 
kuulemastaan.

Martiska Karjalainen oli värikäs 
hahmo ja runolaulaja, jonka Elias Lönn-
rot tapasi viidennellä runonkeruumat-
kallaan 17. huhtikuuta vuonna 1834 
Lonkassa. Vienalaiskylä Lonkka oli Kar-
jalaisen kotipaikka, minne suku oli tul-
lut Vuonnisen kautta Pohjois-Suomesta. 
Kansanrunouden tutkija, Helsingin yli-
opiston folkloristiikan professori, filo-
sofian tohtori Lotte Tarkka kiinnostui 
henkilöstä ja päätti selvittää, mikä mies 
Karjalainen todella oli.

Painetuista lähteistä kävi ilmi, että 
Martiska oli luova laulaja ja pystyi sepit-
tämään nopeasti runoa omasta elämäs-
tään. Tarkan mukaan omaelämäkerral-
liset runot ovat harvinaisuuksia, mutta 
jos näin on, ne ovat hyvin merkittäviä. 
Martti Haavio kertoo Karjalaisesta teok-
sessaan Viimeiset runonlaulajat (1943, 
kolmas painos 1985). Elias Lönnrot on 
kirjoittanut hänestä Helsingfors Morgon-
bladissa vuonna 1835 seuraavasti:

”Eikä mieheltä puuttunutkaan sanoja, 
vahinko vaan, etteivät ne hänellä olleet 
paremmassa järjestyksessä. Enimmästi 
hän siirtyi toisesta runosta toiseen, niin 
että se, minkä häneltä panin muistiin, 
tosin kelpasi täydentämään ennen kerää-
miäni, mutta ei tarjonnut mitään täydel-
lisiä runoja. Rommipulloni, jonka sisäl-
lystä hän ahkerasti maisteli, kuten sanoi, 
vahvistaakseen muistiansa, yhä vain se-
koitti hänen ajatuksiaan. Tästä huolimat-
ta hän lauloi minulle loppupuolen tätä 
sekä kaksi seuraavaa päivää. Etenkin vii-
meisenä päivänä laulaminen sujui huo-
nonpuoleisesti. Hänen näet oli vaikea 
muistaa uusia runoja; sen sijaan hän 
usein alkoi laulaa samaa, mitä edellisenä 
päivänä olin häneltä kirjaan pannut.”

Martiska oli myös tietäjä. Siihen viit-
taavat hänen taitamansa loitsut. Ne ovat 
parannusloitsuja, karjaloitsuja ja metsäs-
tysloitsuja, jotka olivat hänen parhaitaan 

ja johdonmukaisimpiaan. Tästä on pää-
telty, ettei Martiskan metsästys rajoittu-
nut naapurin poroihin, vaan hän oli to-
dennäköisesti myös karhun kaataja. Siitä 
antavat viitteitä hänen karhuvirtensä. 
Suomen Kansan Vanhojen Runojen si-
vuilta voi lukea Martiskan laulaman met-
sästysloitsun säkeet:

”Kukuta, salo, käkeä, 
soita, metsä, kanteletta
lähtiessäni metsälle.”

Martiska Karjalaisesta löytyy mer-
kintöjä myös erilaisissa virallisissa asia-
kirjoissa, koska hän oli rikollinen, pa-
hamaineinen rosvo ja porovaras. Lotte 
Tarkka joutui kuitenkin etsimään kaksi 
päivää, ennen kuin ensimmäinen mai-
ninta löytyi arkistoaineistosta. Löytö oli 
vankiluettelo, johon oli merkitty Mårten 
Anderson Bogdanoff eli Martiska Karja-
lainen.

Martiska Karjalaisen syntymä- ja 
kuolinajoista on ollut vaihtelevia tietoja, 

mutta Tarkan mukaan hän syntyi vuon-
na 1776 Vuonnisen Lonkan kylässä ja 
kuoli 17.12.1840 Viaporin linnan vanki-
sairaalassa Helsingissä.

Martiskan isällä Vaassilalla oli yhteen-
sä kolme poikaa, Simana, Hilippä ja Mar-
tiska, jotka kaikki osasivat lauluja. Mar-
tiskaa ja Hilippää pidettiin pohjoisen 
runoalueen parhaimpiin kuuluvina lau-
lajina, mutta Martiska on veljeksistä ai-
noa, jonka tiedetään esiintyneen kerää-
jille.

Veljesten lapset, Martiskan pojat Mak-
sima ja Teppana, Hilipän poika Jehrimä 
sekä Simanan tytär, Matro, ovat laula-
neet myöhemmille kerääjille. Martiskal-
la oli myös kolmas poika Iivana, jonka 
tiedetään kunnostautuneen ehkä eniten 
rosvoliigan toiminnassa.

Vienalaiset teurastivat Suomen puolel-
ta vaeltaneita poroja, koska pitivät niitä 
enemmänkin metsän riistana kuin ke-
nenkään omaisuutena. Esimerkiksi Hos-
san ja Piston paliskunnat menettivät näin 
melkoisen määrän porojaan. Vuonnisen 
miehet valittivat toisaalta porojen aihe-

Martiska oli porovaras, Marinan loitsut paransivat
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uttamista vahingoista. Tarkan mukaan 
porojen varastamista pidettiin Vienassa 
myös jonkinlaisena miehuuden mittana.

Porovarkaudet yleistyivät erityisesti 
nälkä- ja tautivuosina 1832–33. Konflik-
tit saivat valtiollisen luonteen, vaikka 
tuolloin myös Suomi kuului Venäjään. 
Yhteiskunnan järjestys oli jo tuolloin Ve-
näjän puolella löyhempi kuin Suomessa. 
Oulun läänin ja Arkangelin kuvernemen-
tin väliset riidat olivat tuohon aikaan ta-
vallisia.

Martiska kumppaneineen oli haastettu 
monta kertaa käräjille, mutta miehet jät-
tivät menemättä paikalle. Vuonna 1837 
Martiska ja Simana saatiin vihdoin tuo-
miolle Hyrynsalmelle ja rankaisu olikin 
kova: kuolemantuomio ja hautaaminen 
kirkkomaan ulkopuolelle. Tuomitut vie-
tiin kuitenkin ensin Kajaanin vankilaan, 
josta he pääsivät myöhemmin pakoon.

Asian käsittely jatkui tuomioistuimis-

sa ja seuraava tuomio oli 40 raipaniskua. 
Veljekset saatiin kiinni ja vietiin marras-
kuussa 1837 Viaporin linnan vankilaan. 
Siellä siis Martiska kuoli runsaan kolmen 
vuoden kuluttua, eikä kukaan tiedä tark-
kaan, minne hänet on haudattu.

Helsingin yliopiston uskontotieteen 
emeritusprofessori Juha Pentikäinen 
kertoi Marina Takalosta otsikkonaan Vie-
ras olit vienalainen. Lisäksi Kuusamo-ta-
lossa nähtiin pienoiselokuva, jonka Pen-
tikäinen on tehnyt yhdessä ohjaaja Tapio 
Suomisen kanssa. Elokuvassa Pentikäi-
nen liikkuu paikassa, jossa tapasi Marina 
Takalon ja kertoo ainoalaatuisesta tutta-
vuudestaan ja ystävyydestään Marina Ta-
kalon kanssa.

Pentikäinen pitää oulankalaista Mari-
na Takaloa yhtenä parhaimmista haltia-
perinteen tuntijoista. Takalon mukaan 
haltijat olivat uskomusolentoja, joiden 
kohtaamisesta kerrottiin paljon tarinoi-
ta 1800–1900-lukujen vaihteen vienalais-
pitäjässä. Takalon mukaan kaikkialla on 
haltijoita: metsässä, vedessä ja ilmassa.

Marina Takalo syntyi vuonna 1890 Ou-
langassa, Vienan Karjalassa, ja kuoli 22. 
heinäkuuta 1970 Kemissä, mutta hän eli 
suuren osan elämästään Kuusamossa. Ta-
kalo tuli perheensä kanssa Suomeen hel-
mikuussa 1922 pakolaisena ja he asuivat 
Kuusamossa muun muassa Määttälän-
vaaralla ja Heikkilässä.

Yksi Marinan tyttäristä, vuonna 1912 
syntynyt Stepanie Kemova jäi Neuvos-
toliiton puolelle, kun raja sulkeutui. Ty-
tär pääsi vihdoin vuonna 1989 käymään 
Suomessa ja äitinsä haudalla Kemissä. 
Olavi-poika oli kuuntelemassa Pentikäi-
sen esitystä Kuusamo-talossa.

Juha Pentikäinen kertoi, että Marinan 
isä Iivana vangittiin moneen kertaan, 
kun hän kulki toistuvasti rajan yli omin 
lupinensa ennen kuin se sulkeutui lopul-
lisesti.

Pentikäisen mukaan Marina Takalo oli 
runolaulaja sekä noita, jolla hän tarkoit-

taa parantajaa ja näkijää. Pentikäinen 
kertoi myös tapauksesta, jossa hän oli 
loukannut peukalonsa ja Marina Takalo 
pysäytti verenvuodon loitsuillaan.

Juha Pentikäinen tapasi lukutaidotto-
man vienankarjalaisen pakolaisen ja ru-
nolaulajan Marina Takalon ensimmäisen 
kerran käydessään nuorena opiskelija-
na Kuusamossa tutkimusmatkalla vuon-
na 1960. Tapaamisesta tuli Pentikäisen 
uraa ajatellen käänteentekevä. Juuri 70 
vuotta täyttänyt Takalo esitti Pentikäi-
selle laajan repertoaarin vanhaa laulupe-
rinnettä.

Vuotta ennen Pentikäistä Takalon luo-
na olivat käyneet tunnetut tutkijat Pertti 
Virtaranta ja Terho Itkonen. 

Pentikäinen kiinnostui erityisesti Ta-
kalon omaperäisestä maailmankuvasta, 
jossa oli kalevalaisia ja idän kirkon van-
hauskoisuudesta eli starovieroisuudesta 
periytyviä aineksia. Pentikäisen tarkoi-
tuksena oli kirjoittaa aineiston pohjalta 
väitöskirja, mutta silloisten käsitysten 
mukaan yhden ihmisen esittämästä ai-
neistosta ei folkloristis-uskontotieteellis-
tä väitöskirjaa voinut tehdä.

Myöhemmin Pentikäinen kirjoitti 
teoksen Marina Takalon uskonto, josta 
tuli uskontoantropologisen syvätutki-
muksen klassikko. Lähiaikoina Pentikäi-
seltä ilmestyy Takalosta uusi kirja, joka 
kertoo pakolaisnaisen tarinan.

Marina Takalo kävi myös vierailulla 
Helsingissä ja tapasi tunnettuja yliopis-
tomiehiä. Pentikäisen mukaan Takalo on 
sanonut, että jos hän olisi kirjanoppinut, 
hän olisi tähtitieteen professori.

Juha Pentikäisen tytär Katja Hyry on 
tehnyt väitöskirjansa pakolaisuuden ai-
heuttamasta perheiden hajoamisista. 
Hän teki isänsä kanssa vuosina 1989–
1993 yhdessä kaikkiaan neljä kenttätyö-
matkaa Stepanie Kemovan luo, kaksi Ke-
miin ja kaksi Kiestinkiin.

Myös Stepanie oli hyvä tarinankertoja 
ja omassa yhteisössään parantaja, johon 
turvauduttiin sekä eläimien että ihmis-
ten sairastuessa. Hän oli kirjeitse yhtey-
dessä äitiinsä, vaikka hänkin oli luku- ja 
kirjoitustaidoton. Myös tätä kirjeenvaih-
toa julkaistaan lähiaikoina ilmestyvässä 
kirjassa.

AILA-LIISA LAURILA

Martiska oli porovaras, Marinan loitsut paransivat

Emeritusprofessori Juha Pentikäi-
nen koki käänteentekevän elämyksen 
tavattuaan Marina Takalon vuonna 
1960. Kohta ilmestyy uusi kirja Mari-
nan elämästä.

Folkloristiikan professori Lotte Tark-
ka kiinnostui, mikä mies vankeudessa 
kuollut runolaulaja Martiska Karjalai-
nen todella oli, ja selvitti taustat.
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Entinen Oulun läänin maaherra Eino 
Siuruainen oli saanut Tie Vienaan -sym-
posiumissa aiheekseen Suomen ja Vie-
nan Karjalan nykyisen yhteistyön pohti-
misen.

– Useimmissa hyvää tarkoittavissa toi-
missaan suomalaiset unohtavat venäläi-
syyden, ortodoksisuuden ja muut omi-
naisuudet, tai eivät edes sisäistä niitä. 
Viimeaikaisessa työssäni työ- ja elinkei-
noministeriön Venäjän taloussuhteiden 
asiantuntijana olen tämän erityisesti huo-

mannut, hän sanoi.
Vienan Karjala ei ole hänen mukaan-

sa enää harmoninen luonnon ja ihmisen 
vuorovaikutuksen kokonaisuus. Se ei 
ole enää kyläjärjestelmä, jota sääteli ky-
lätalous ja laukkukauppa. Se ei ole kylä-
kolhoosien tai Uhtuan sovhoosin koko-
naisuus. Se ei myöskään ole runolaulun 
perinnettä jatkava lukutaidoton ihmis-
yhteisö.

– Historian kerrostumien kautta Vie-
nan Karjala on pirstoutuneen mennei-

syyden, nykyisen epävarmuuden ja tu-
levaisuuden toiveiden mosaiikki, jolla 
muutoksista huolimatta on kautta histo-
rian säilynyt yksi perusominaisuus. Alue 
on edelleen talouden ja kulttuurin valta-
virtoihin nähden perifeerinen osa Venä-
jää ja Luoteis-Eurooppaa.

– Sisäsyntyiset innovaatiot ovat muut-
tuneet riippuvuudeksi ulkopuolisesta 
kehityksestä. Miten Moskova ja Petros-
koi käyttävät aluetta ja kuinka ulkopuoli-
set omistajat sekä investoijat suhtautuvat 
siellä oleviin talouden edellytyksiin. Ke-
hityksen myötä Vienan Karjala on ajau-
tunut samaan kategoriaan kuin useim-
mat syrjäiset ihmisyhteisöt kaikkialla 
maapallolla. Myös vauraan Suomen syr-
jäseuduilla.

– Alueiden kohtalona on väestön vä-
hentyminen, ikääntyminen ja nuorten 
hakeutuminen koulutukseen ja työhön 

Vienan Karjala – Euroopan syrjäseutu
Suomen ja Venäjän välisissä
suhteissa on aidosti uuden
tekemisen aika
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yhteisöjen ulkopuolelle. Organisaatiot 
ja yhteisöllisyys hajoavat ja useimmat 
toiminnot sekä palvelurakenteet heik-
kenevät. Vienan ongelmana ovat pitkät 
etäisyydet, teiden huono kunto, sähkön 
puuttuminen ja heikot tietoliikenneyh-
teydet.

– Julkisen sektorin merkitys elinkei-
noelämässä on suuri, mutta voimavarat 
erittäin rajalliset. Yksityisen sektorin 
työpaikkoja ja yrityksiä on vähän ja va-
jaatyöllisyys yleistä. Väestön vähyyden 
vuoksi koulutus on haettava kaukaa, ei-
vätkä voimavarat aina riitä kustannusten 
kattamiseen.

– Tulevaisuuden rakentamisessa tar-
vitaan aineksia alueen ominaisuuksista, 
menneisyydestä ja tulevista mahdolli-
suuksista. Lähtökohtana on kehittää työ-
tä ja toimeentuloa sekä kasvattaa yhtei-
söllisyyttä ja vahvaa kulttuuriperustaa 

uusissa oloissa. Tulosten aikaansaami-
sella on kiire.

– Menneisyyden osaajat tarvitaan, 
nuori sukupolvi on välttämätön toteutta-
maan osaamisensa kautta omat haaveet 
ja halu jäädä alueelle. Pääomia on rajalli-
sesti ja ulkopuolisten apuun ei nykyisel-
lään voida suurestikaan turvata.

– Alue tarvitsee vahvoja, innovatiivisia 
ja tulevaisuuteen uskovia ihmisiä, jotka 
menneen historian perustalle pystyvät 
luomaan kestävää tulevaisuutta. Monet 
kansainväliset signaalit kertovat perin-
teen ja innovatiivisten yhteisöjen kehi-
tyksen puolesta. Niiden toteuttaminen 
on myös Vienassa tulevaisuutta. Rajan 
molemmin puolin tapahtuva yritystoi-
minnan ja matkailun sekä kulttuurialo-
jen yhteistyö on nyt olennaisen keskeis-
tä.

– Suomalaisten ja venäläisten yhteistyö 

Vienan Karjala – Euroopan syrjäseutu onnistuu vain perehtymällä kummankin 
maan oloihin, kieleen, kulttuuriin, his-
toriaan ja ajatustapoihin. Maiden välillä 
kautta historian on ollut vaikeita aikoja. 
Sortokaudet, sosialismi, sota-aika ja sul-
jettu raja katkaisivat fyysisen ja henki-
sen logistiikan lähes vuosisadaksi.

– Ennakkoasenteet ovat useilla vielä-
kin kielteiset ja aito halu yhteistyöhön 
on rajallista. Uhittelun asemasta väestöä 
tulee kannustaa aitoon tutustumiseen, 
yhteistyöhön ja kansalaisten turvalli-
suutta ja hyvinvointia lisääviin tekoihin.

– Välillä on terveellistä istahtaa toisen 
osapuolen housuihin miettimään, olen-
ko tullut oikein ymmärretyksi ja teki-
sinkö asiat niin, jos asuisin rajan toisella 
puolella. Maantieteestä on tehtävä mah-
dollisuus, mikä ei itsestään synny.

– Venäläisen sanonnan mukaan sam-
maloituneen kiven alle ei konjakki vir-
taa! Eli tuloksia ei synny ilman tahtoa, 
osaamista, vaivannäköä ja työtä. Suomen 
ja Venäjän välisissä suhteissa nyt on ai-
dosti uuden tekemisen aika. 

Venäjän ja Suomen välisten asioi-
den parissa pitkään työskennellyt ja 
edelleen työskentelevä Eino Siuruai-
nen arvelee, että aito halu Venäjän 
ja Suomen väliseen yhteistyöhön on 
edelleenkin rajallista. Siuruainen tu-
tustui näyttelyyn, jonka tuotannos-
ta vastasivat Anja Suvanto ja Kerttu 
Nurmela Pohjois-Viena-seurasta.
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Jari Kiriloff, vastaa keski-ikäinen mies 
matkapuhelimeensa kävellessään Oulun 
Rotuaarilla. Se kuulostaa aivan luonte-
valta, vaikka vielä viime elokuun alkuun 
asti hänen sukunimensä oli Ahola.

– Ei siitä ole kovin paljon hurraa-huu-
toja kuulunut, sanoo oululainen Jari Ki-
riloff nimenmuutoksestaan.

Silti hän itse on erittäin ylpeä siitä, et-
tä sai vaihdettua Aholan pois ja otettua 
Kiriloffin tilalle. Hän rohkeni tehdä sen 
nyt, kun molemmat vanhemmat ovat 
siirtyneet jo tuonilmaisiin. Nimenvaih-
dosprosessi kesti viisi kuukautta.

Nimiä on suvussa vaihdettu ennen-
kin, mutta ennen niitä suomalaistettiin. 
Tuttavapiirin ihmetys johtunee siitä, et-
tä pohjoispohjalaisessa ympäristössä ve-
näläisperäistä nimeä oudoksutaan yhä 
nykyään. Jari Aholalle Kiriloff on oman 
suvun alkuperäinen nimi, sillä hänen äi-
dinisänsä oli nimeltään Nikita Kiriloff ja 
kotoisin Pistojärven Suvannosta Vienan 
Karjalasta.

– Nimi voisi olla myös Terentjeff, sil-
lä papan vaimo oli Tatjana Terentjeff Uh-
tualta. Täällä Oulussa se tuo kuitenkin 
liiaksi mieleen muita ihmisiä, jotka eivät 
ole sukua, Jari sanoo ja viittaa liikemies 
Jorma Terentjeffiin, joka loi omaisuuten-
sa JOT Automation Groupissa.

Vienan Karjalassa asuessaan Nikita Ki-
riloff oli taistellut Itävalta-Unkarin rinta-
malla ja osallistunut sitten Vienan Kar-
jalan kansannousuun. Hän oli syntynyt 
vuonna 1886, samoin myös mummo. 
Elämä Vienassa kävi heille liian vaaralli-
seksi 1920-luvun alun rauhattomina vuo-
sina.

Kiriloffit tulivat pakolaisina Suomeen 
vuonna 1922, ensin Kuusamoon ja sit-
ten työn perässä Oulunsaloon Varjakan 
sahalle. Lapsista Helena (Jelena) syntyi 
vuonna 1921 Pistojärvessä ja Olga-sisar 
Oulunsalossa vuonna 1926 sekä Pavel-
veli vuonna 1928.

Sitten työtä löytyi Toppilan sahalta ja 
perhe muutti Oulun Pateniemeen. Se on 
ollut myös Jari Kiriloffin kotikaupungin-

osa näihin päiviin asti. Hänen isovan-
hempiensa perhe kasvoi edeleen ”Pa-
telaan” siirtymisen jälkeen. Jekaterina 
syntyi vuonna 1929, Jarin äiti Ida vuon-
na 1933 ja Anna vuonna 1938.

Nimi Kiriloff on kirjattuna Vaasan or-
todoksisen seurakunnan kirjoihin, mut-
ta se vaihtui joskus 1920-luvulla Nieme-
läksi. Aivan tarkkaa tietoa vuodesta ei 

Jarilla ole. Nimenvaihdos turvasi mui-
den oululaisten joukkoon sopeutumisen 
aikoinaan paremmin kuin Kiriloff.

Jari kertoo, että kun pakolaisille an-
nettiin amnestia, papan sisar Maria me-
ni perheineen takaisin Neuvostoliittoon. 
Hänellä oli inkeriläinen mies ja lapsi, 
mutta perhe katosi sittemmin. Siperias-
sa on sen sijaan ollut elossa sukulaisia ja 
he ovat vierailleetkin Suomessa 1980-lu-
vun lopussa.

Suomen valtiollinen poliisi Valpo oli 
käynyt myös Pateniemessä etsimässä pa-
kolaisia, mutta mummo oli pysynyt luja-
na – hän ei aikonut mistään hinnasta pa-

Aholasta tuli Kiriloff
Karjalaisen suvun perinteiden
arvostamisen voi jokainen osoittaa
omalla tavallaan

Jari Kiriloffin sukua tyypillisessä vanhan ajan perhekuvassa. Vasemmal-
la ylhäällä Nikita-pappa, Helena-täti (Jelena), Olga-täti, Mari Tervo, Eila 
Tervo, Anni Tervonen. Alhaalla vasemmalla Mikko-eno (Mihail), Tatjana-
mummo (ämmö), Ida-äiti sylissä, Kaija-täti (Jekaterina), äidin ämmö, sylis-
sä Yrjö Tervo ja Maija Ahonen (Maria Terentjeff). Äiti syntyi vuonna 1933, 
joten kuva otettu noin vuonna 1935 tai myöhemmin.
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lata Venäjälle, ei ainakaan elävänä. Moni 
pakeni Ruotsiinkin, mutta tämä perhe 
jäi Suomeen.

Jarin isä oli kotoisin Haapavedeltä ja 
pari meni naimisiin vuonna 1957. Kari-
veli syntyi samana vuonna, Leena-sisko 
vuonna 1962 ja Jari vuonna 1964. Lap-
set kastettiin luterilaisiksi isän uskon-
non mukaan.

– Olen silti käynyt elämäni aikana 
enemmän ortodoksisessa kirkossa kuin 
luterilaisessa. Ortodoksinen usko on mi-
nulle tärkeä, Jari sanoo.

Viime aikoina hän on ollut myös va-
paaehtoistyössä Valamon luostarissa Hei-
nävedellä. Ensimmäisen kerran hän oli 
siellä vuonna 2001 ja viimeksi nyt syys-
kuussa, kun luostari juhli Heinävedellä 

toimimisen 70-vuotisjuhlaa. Keittiötöitä 
riittää, mutta Jari toivoo pääsevänsä jos-
kus myös kirkon puolelle. Hän on ollut 
mukana myös Oulun ortodoksisen kir-
kon palveluksissa.

Uskonnon vaihtaminen on Kiriloffin 
mielestä asia, joka pitää harkita tark-
kaan. Hän itse vaihtoi vuonna 1998. Hän 
arvelee, että hetken mielijohteesta teh-
dyt vaihdokset eivät ehkä kannakaan pi-
temmän päälle. Hänelle ortodoksisuus 
on luonnollinen osa elämää, joka kattaa 
kaiken.

Jari Kiriloffilla ei ole omaa puolisoa ei-
kä lapsia. Hänestä on mukava käydä luos-
tarissa, mutta hän aikoo pysyä siviilielä-
mässä. Jonkinlainen työskentely kirkon 
parissa kuitenkin kiinnostaa.

– Olen oppinut siellä kohteliaisuutta ja 

noudattamaan sääntöjä.
Jarista saa vaikutelman, että hän on 

puhelias, avoin ja vilkas, mutta toisaalta 
tasapainossa itsensä kanssa. Karjalaisiin 
ominaisuuksikseen hän lukee puheliai-
suutensa lisäksi halun pitää huolta lähei-
sistään sekä nopeat tunteiden liikkeet 
herkkyydestä äkkipikaisuuteen.

Sukunsa entisillä kotipaikoilla Jari Ki-
riloff kävi Pohjois-Viena -seuran mukana 
vuonna 2003. Silloin tuli nähtyä muiden 
muassa Kostamus, Vuokkiniemi, Uhtua, 
Kiestinki ja Pääjärvi. Karjalaisuus ja sii-
hen kuuluvat tavat ja perinteet ovat hä-
nelle sydämen asioita, mutta hän ei kai-
paa jokakesäisiä retkiä itärajan taakse. 
Solovetskin luostarissa hän haluaisi kui-
tenkin vielä joskus käydä.

AILA-LIISA LAURILA

Oululaista Jari Kirilof-
fia kiinnostaa kovasti 
selvittää vienankarja-
laisen sukunsa vaihei-
ta, ja hän on kerännyt 
tietoa heistä. Kuva Ai-
la-Liisa Laurila
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Pokkojuhla pidetään aina samana 
päivänä eli 27. elokuuta, olipa viikonpäi-
vä mikä tahansa. Tänä vuonna 27. elo-
kuuta oli perjantai ja Vienan Karjalan 
Venehjärvellä pidettiin pässiuhrijuhlat 
jo 18. kerran. Vuosittainen pokkouhri-
juhlan vietto elvytettiin Venehjärvellä 
uudelleen vuonna 1992.

Pässiuhrijuhla on aikoinaan ollut pa-
kanallinen rituaali, mutta tänä päivänä 
se ei enää liity pakanallisuuteen, vaan 
siitä on muodostunut oma venehjärve-
läinen praasniekka. Pässi kyllä teuraste-
taan ja keitetään ruoaksi isolla kattilalla 

juhlavieraille. 
– Hankalaahan se on potkivaa ruokaa 

syödä, tuumasi pokkojuhlan 1990-luvul-
la elvyttänyt Santeri Lesonen.

Varsinkin moni naispuolinen ensim-
mäistä kertaa juhlassa ollut vierasti päs-
sin teurastusta, mutta teurastus hoi-
dettiin asiallisesti ja ammattitaitoisesti 
eläintä kiduttamatta. Tätä toimitusta ei 
ollut kenenkään pakko katsoa vierestä, 
vaan samalla aikaa oli muuta ohjelmaa 
tarjolla.

Venehjärvellä oli juhlavieraita noin sa-
takunta eri puolilta Karjalaa sekä Suo-

mesta. Juhlassa oli myös historiallises-
ti mielenkiintoinen porukka, nimittäin 
Huovisten runolaulajasukuun kuuluvia 
oli tullut Lesosten kanssa Suomesta yh-
teisellä linja-autokyydillä. Näin kaksi 
kuuluisaa runolaulajasukua kohtasivat 
esi-isiensä ja -äitiensä mailla. Huovisten 
esiäiti on Toarie Lesonen.

Ensikesänä on tarkoitus, että Lesoset 
puolestaan vierailevat heinäkuun toisen 
viikonlopun aikana Huovisten sukujuh-
lassa Kuivajärvellä.

Osa vieraista oli ensimmäistä kertaa 
juhlassa ja sai varmasti mieleenpainu-

Venehjärvi juhli
pokkojuhlaa jo 18. kerran

Pokkojuhlan avasi Venehjärven 
kauniissa rantamaisemissa asu-
va Santeri Lesonen (oik.). Hän 
oli nostamassa myös Lesosten 
sukulippua salkoon. Taustalla 
kylän kaunis tsasouna.

Piirileikit kuuluvat Pokkojuhlan 
ohjelmaan Venehjärvellä. Etu-
alalla Vuokkiniemen marttoja.
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via kokemuksia. Juhlan avasi puheellaan 
Santeri Lesonen. Kostamuksen kunnan-
johtaja toi omat terveisensä paikalla ole-
ville vieraille. Myös Sukuseura Lesonen 
ry:n puheenjohtajalle, joka tällä hetkellä 
on allekirjoittanut, annettiin suunvuoro 
juhlan alussa. Lesosten sukulippu nos-
tettiin myös juhlan alussa salkoon. Lisäk-
si vietettiin hiljainen hetki tuonilmaisiin 
siirtyneelle vuokkiniemeläiselle Santra 
Remsujevalle. Hänkin on sukujuuriltaan 
Lesonen.

Miehille arvottiin juhlassa omat teh-
tävät. Yhdelle sattui pässikeiton valmis-
taminen, toiselle runolaulanta ja seuraa-
valle kipinämikon tehtävät jne. Jokainen 
tehtävän saanut hoiti erinomaisesti hom-
mansa.

Vuokkiniemen Martat esittivät moni-
puolista ohjelmaa – laulua, joikua, pii-
rileikkejä, komiikkaa jne. Myös yleisö 
sai osallistua juhlan esityksiin kertomal-
la vitsejä ja laulamalla yleisölle. Paikal-
la oli myös 15-vuotias Laila Lesonen, jo-
ka esitti juhlassa viulunsoittoa ja laulua. 
Ohjelmaa oli todella runsaasti ja esiinty-
jät taitavia. Ruokaa ja tarjottavaa oli yllin 
kyllin eikä kenellekään varmasti jäänyt 
nälkä kurnimaan vatsassa. Perinteises-
ti pässikeittoa eivät naiset maistele, se 
kuuluu miesten etuoikeuksiin. Naisil-
le oli kyllä sitten muita herkkuja kuten 
mm. juuri savustettuja muikkuja peru-
noiden ja suolakurkkujen kera.

Olipa sana pokkojuhlasta kiirinyt 
myös Kainuuseen Suomen puolelle. Siel-
tä nimittäin oli juhlaa edeltävinä päivi-
nä tullut kaksi karjalan karhukoiraakin 
selkosia pitkin Venehjärveen. Nämä lait-
tomat rajanylittäjät haettiin sitten tul-
livirkailijoiden toimesta pois juhlan 
loputtua. Kun palasimme Suomeen lau-
antaina iltapäivällä, niin tapasimme nä-
mä jo tutuksi tulleet pokkojuhlavieraat 
rajalla Suomen puolella. Koirat odottivat 
suomalaista isäntäänsä hakemaan karku-
laisia kotiin. Näin sai sekin starina on-
nellisen lopun.

Lopuksi vielä ajatus Vienan Karjalas-
ta Ilmari Kiannon sanoin: ”Ne eivät var-
sin valehtele, jotka väittävät, että Vienan 
Karjala on sellainen paikka, johon ei 
kansana kylläänny. Ken siellä on kerran 
käynyt, käväisee kerran toisenkin, ja kol-
mata kosketusta seuraa neljäs...”

Tämä ainakin pitää paikkaansa allekir-
joittaneen kohdalla. Kolmatta matkaam-
me jo suunnittelemme.

SARI HEIMONEN
Sukuseura Lesonen ry
puheenjohtaja, Muhos

Lusmavaara on entinen kylä entises-
sä Tunkuan piirissä. Kylä lakkautettiin 
1940-luvulla, sodan jälkeen paikalli-
sia ihmisiä ei enää päästetty sinne asu-
maan.

Jo koulussa minä olin kiinnostunut 
äitini Jelagin-suvun historiasta. Silloin 
saimme Arkangelin arkistosta seuraa-
vat tiedot: Kemin piirikunnan Tunkuan 
pitäjän vuosien 1793 ja 1855 hengellis-
ten kirjojen mukaan vuonna 1793 Lus-
mavaarassa asui kolme perhettä: Vasili 
Dmitrijevitš ( Jelaginien kantaisä), Fjo-
dor Dmitrijevitš (Vasilin veli) ja Aleksei 
Vasiljevitš. Vuoteen 1849 asti sukunimiä 
ei merkitty hengellisiin kirjoihin.

Näin saimme tietää, että 1700-luvun 
alussa meidän kantaisämme veljensä ja 

ystävänsä kanssa pysähtyivät kauniissa 
paikassa – Tunkuan joen alussa. Juuri 
näin alkoi Lusmavaaran kylän historia, 
joka jatkui 1940-luvulle asti. Jos vuonna 
1793 kylässä oli kolme taloa – perhettä, 
niin vuonna 1896 siellä oli jo 9 pihaa.

Jelagin-sukunimen lisäksi tulivat Tol-
lujevit ja Zaikovit. Vähän myöhemmin 
tänne muuttivat myös Jegorovit, Skulinit 
ja Stepanovit. Juuri nämä sukunimet on 
kirjoitettu graniittikiveen, jonka Tunku-
alla ja Suomessa asuvien Jelaginien jälke-
läiset pystyttivät tämän vuoden heinä-
kuussa kumarrusristin kanssa keskelle 
entistä Lusmavaaran autiota kylää.

ALINA TŠUBUROVA
Tunkua – Petroskoi

Jelaginit muistavat 
kantaisiä
Jelagin-suvun jälkeläiset 
Suomesta, Tunkualta ja 
Lusmavaarasta kokoontui-
vat yhteen.
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Sandarmoh-memoriaalihautaus-
maalla Venäjän Karjalassa Karhumäen 
piirissä pidettiin kumarrusristin avajai-
set 5. elokuuta. Risti on omistettu kar-
jalaisille, jotka ammuttiin Stalinin vaino-
jen aikana 1930-luvulla. Sandarmoh on 
Stalinin vainojen uhrien teloitus- ja hau-
tapaikka, joka sijaitsee Karhumäen ja Po-
ventsan välisen maantien varrella 19 ki-
lometrin päässä Karhumäestä.

Samana päivänä karjalaisessa Tunku-
an kylässä pidettiin memoriaalin ava-
jaiset ja sen vihkiminen. Memoriaali on 
omistettu kylän ja entisen Tunkuan pii-
rin asukkaille, jotka joutuivat kärsimään 
Stalinin politiikasta 1920–30-luvuilla. 
Kahteen graniittilaattaan on kirjoitettu 
kylien nimet, joista monia ei enää edes 
löydy kartasta: Koivuniemi, Kevättämä-
järvi, Kellävaara, Uskela...

Vähän aikaa sitten Belomorskin piirin 
paikallisen Belomorskaja tribuna -lehden 
toimittajat kävivät Lehdon kylässä. Yh-
den 90-vuotiaan kyläläisen sanat tekivät 
lähtemättömän vaikutuksen. ”Silloin”, 

kertoi hän, ”kylässä paistettiin piirakoi-
ta joka päivä, koska tiesivät, että milloin 
vaan voivat tulla ihmiset sotilaspuvuissa 
ja ottaa perheestä isän, veljen, pojan tai 
äidin vangiksi. Siksi emännät paistoivat 
piirakoita, että olisi mitä antaa omaisille 
evääksi matkalle.”

Karjalan muistoluettelo -kirjassa on 
paljon entisen Tunkuan piirin karjalais-
ten nimiä. Koivuniemen kylän asukkaita 
olivat traktoristi Afanasi Jevsejev, metsu-
ri Ivan Jevsejev, Marija Evstratova – pi-
dätettynä ollessaan hän täytti 66 vuotta 
ja hänet oli ammuttu Karhumäessä, San-
darmohissa – kolhoosilainen Ivan Shelin 
ja muita. Tunkualaisia olivat 25-vuotias 
Marija Artemjeva, Marija Zaikova, Ana-
stasija Nikonova, kolhoosin johtaja Ivan 
Mironov, kolhoosilainen Semjon Turiba-
rin, metsuri Ivan Tsyvakin...

Belomorskin kaupungista tullut pap-
pi Sergei vihki muistopaikan ja kolme 
vuotta sitten avatun Tunkuan kylänta-
lon ja sisällä olevan museon. 

– Kyläntalossa on mahtava museo. 

Siellä on paljon esineitä, jotka kertovat 
meille historiasta ja perinteistä. Mutta 
erikoisen siitä tekevät Tunkuan piirin 
asukkaiden valokuvat, jotka museon hoi-
tajat ovat keränneet, sanoi pappi Sergei.

Tunkualaiset pystyttivät memoriaali-
laatat kyläntalon viereen. Aloitteenteki-
jänä tässä asiassa on ollut Tunkualla syn-
tynyt, kasvanut ja koko elämäänsä elänyt 
Anastasija Tšuburova. Kyläläiset kannat-
tivat häntä ja ovat valmiita tulemaan 
avuksi Anastasijan ideoiden toteuttami-
sessa, kun ne koskevat Tunkuan kylän 
kehittämiseen. Sellaisia ovat olleet bus-
sipysäkin maalaaminen, alueen puhdis-
taminen sekä juhlan ja kyläkokouksen 
järjestäminen. Graniittilaattojen valmis-
tamista on tukenut myös Karjalan tasa-
vallan Trias-nuorisojärjestö Petroskois-
ta.

ALINA TŠUBUROVA
TATJANA TITOVA

Tunkua – Petroskoi – Belomorsk

Graniittilaatat ammuttujen
karjalaisten muistoksi

Belomorskin kaupungista tullut pap-
pi Sergei vihki muistopaikan ja kolme 
vuotta sitten avatun Tunkuan kylänta-
lon ja sisällä olevan museon. 
Alina Tšuburova, Seija Jalagin (Oulu), 
Olga Razina (Moskova) 
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”Ylen hyvänä piettiin. 
Muikkupiiraita pop-
sittiin. Joka ehtoo ky-
lys oltiin. Ei ollut vi-
lua vesi.”

Vuokkiniemen ikimuistoisen reissun 
paluumatkalla sain pyynnön kirjoittaa 
oman näkemykseni tältä matkalta, ensi-
kertalaisen silmin ja korvin nähtynä ja 
kuultuna. Tämä juttu on tavallisen ihmi-
sen ja turistin näkemys. Se anteeksi an-
nettakoon. 

Kajaanista lähdettäessä koetin val-
mentaa itseäni henkisesti Karjalan mai-
neikkaiden laulumaiden maisemiin ja 
tunnelmaan. Kostamuksessa tämä henki-
nen valmentautumiseni kuitenkin katke-
si rajusti. Kilometri toisensa jälkeen on 
vasemmalla Kostamuksen kaivoksen val-
taisa jätevuori kaikessa karmeudessaan 
keskellä karjalaista vaaramaisemaa.

Siinä on kontrastia kerrakseen, mi-
ten luonto saa taipua ihmisen tahdon 
alla niin sanotun hyvinvoinnin loppu-
mattomassa tavoittelussa. Siinä ei pai-
na ihmisen sielun kauneuden tarpeet tai 
vihreästi ajattelevan piiperrykset. Hyöty-
näkökohdat ratkaisevat.

Se on toki tuonut alueelle työtä ja lei-
pää, parempaa asumista ja niin sanottua 
hyvinvointia. Varjopuolena on, että ih-
misten ja asutuksen keskittyminen imee 
laajasti ympäristöstä nuoren ja koulute-
tun ”raatajarahvaan”. Sen sai nähdä ja lu-
kea Annikki Lipposen laatimasta erin-
omaisesta pitäjähistoriasta. Kaikkea sitä 
ihminen kerkiää, kun on tarmoa. Tämän 
verran saanee oman kylän tyttöä kehua.

Kaikille muille tämä matka tuntui ole-
van perinnematka, ja useilla vastassa 
olivat sukulaiset. Majatalomme emäntä 
Valentina ja muut vastaanottajat terveh-
tivät ja halasivat kaikkia tulijoita yhtä sy-
dämellisesti. Se oli liikuttavan lämmin 
ensi kosketus Vuokkiniemeen. Karjalan 
kieli palasi monen tulijankin mieleen, ja 

sitä haastamista oli ilo kuunnella.
Suomen heimojen välillä on suuria ero-

ja, kun tullaan idästä länteen. Karjalaiset 
ja savolaiset ovat rikkaimpia elämän tul-
kinnoissa ja tavoissa. Mitä enemmän län-
teen mennään, sitä pidättyväisempiä me 
olemme. Mietin siinä, että meissä tämän 
päivän ihmisissä on aitoutta saman ver-
ran kuin muoviämpärissä. 

Useimmille suomalaisille Vienan Kar-
jala on tuttu Kalevalasta, laukkukauppi-
astarinoista ja I. K. Inhan valokuvista. 
Vuokkiniemi on saanut runsaan osan 
suomalaisessa kirjallisuudessa ja valoku-
vissa. Vielä tänäkin päivänä Vuokkinie-
men kylämaisema Kuittijärven rannalla 
on hätkähdyttävä.

Kun aamuvarhaisella kuuntelin kylän 
hiljaisuutta ja rauhaa, kuului eri puolilta 
kylää vain kukonlaulu sieltä täältä. Kylä 
kuvaannollisesti uinui vielä. Aamuinen 
kävelyretki Valentinan pihalta veneran-
taan, kirkon ohi kyläkaupalle ja harjun 
päältä takaisin oli ajatuksia herättävä. 

Miten käy näille Karjalaa symboloi-
ville vanhoille rakennuksille, kun omis-
tusoikeus ja kapitalismi tulevaisuudessa 
rynnivät? Säilytetäänkö perinteinen ra-
kennustyyli ja maisema. Vesihuolto toi-
mii kahdesti viikossa. Kunnallista pal-
veluhuoltoa kuvaavat vesitonkat talojen 

pihassa. Jätehuoltoa varten on rakennet-
tu korkeat laiturit ja niiden päällä tynny-
rit, joihin asukkaat voivat viedä kiinteis-
töjätteensä. Venäjällä kaikki kuitenkin 
hoituu, vakuutettiin minulle. Omalla ta-
vallaan.

Kyläkaupan edessä seisoi miliisin au-
to ja muutama nuori mies, joita miliisit 
näyttivät etsineen. Syykin selvisi. Pojat 
olivat ajaneet autoa humalassa, ja heitä 
oltiin viemässä Kostamuksen putkaan. 
Rauhallisesti siinä tupakoitiin ennen 
lähtöä. Kaupan edessä puolialastomana 
nukkunut nuorimies sai jäädä jatkamaan 
humalauntaan.

Tienvarresta vinkattiin juttelemaan. 
Kaksi keski-ikäistä miestä nautiskeli 
tuota Venäjän tunnetuinta ainetta, vod-
kaa. Toinen oli käynyt aamulla poimi-
massa puoli sankoa mustikoita. Niitä ol-
tiin myymässä kauppaan. Kilohinta oli 
75 ruplaa, noin 2 euroa. Pian se vaih-
tui vodkapulloksi, ja siitä olisi riittänyt 
minullekin. Miehet olivat eläkkeellä tai 
työttömiä. Vastaukset kyselyyn olivat 
kovin ironisia. Ei kiinnostanut enää mi-
kään eikä tulevaisuutta pohdittu. Päivän 
vodka-annos oli keskeisin asia. Juuri täl-
laiset miehet ovat nykyisenkin Venäjän 
suuri tragedia. Miehet kuolevat nuorina. 
Ei ole toivoa.

Harjun eli tsärkän päältä kulki ihana 

Iljanpäivän praasniekka
herätti turistin ajatukset

Kuitin torppa

Ylä-Kuittikärvi
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polku. Kuittijärven viileä ilmavirta hel-
li, ja maisema oli unohtumaton. Tsärkän 
rinteessä olivat vielä näkyvissä sodan-
aikaiset juoksuhaudat. Mieleen tulivat 
kuulemani kertomukset, kuinka tällä 
harjulla on katkerasti taisteltu aatteen ja 
kotiseudun puolesta. Vallankumouksen 
jälkeen taistelivat Neuvostoliiton pu-
naiset ja valkoiset, Suomen vapaaehtoi-
set valkoiset ja punaiset ja englantilaiset 
omine etupyrkimyksineen. Se on ollut 
katkeraa taistelua. Osa asukkaista pake-
ni Suomeen tai ympäröiviin metsiin ja 
palasi takaisin olojen rauhoittuessa. Täl-
le harjulle valui satojen nuorukaisten ve-
ri. He taistelivat aatteittensa puolesta jo-
kainen, veli veljeä, naapuri naapuria tai 
puna-armeijaa vastaan.

”Onko Vuokkiniemellä tulevaisuut-
ta? Ka puitto ei ole. Tämmöni on kylä. 
Kansallispuisto, turismi, nyt rupesi ky-
lätalo toimimah. Rupiemma ruatamah ta 
elämäh.”

(Kyläemäntä Lilja Veselova, Vuokki-
niemen kylätalon vihkiäisten haastatte-
lussa, Vienan Karjala n:o 4/25. tuisku-
kuuta 2009) 

Kostamuksesta Vuokkiniemeen ja 

Uhtualle kulkevan tien parannus on 
hanke,  jonka toteutumista hartaasti toi-
votaan. Siihen tarvittaisiin Ikean ja myös 
suomalaisten yritysten tukea. Tien pa-
rantaminen toisi varmasti lisää turisteja, 
sillä matka ei ole pitkä, vaan kivinen. 

Säilyvätkö paikallinen kulttuuri ja suo-
malais-vuokkiniemeläiset suhteet? Oli-
kohan avustustoiminta Vuokkiniemelle 
lähtenyt ulkopuolisten omista toiveista? 
Tästä saattavat olla esimerkkejä Vuokki-
niemen kirkko, Venehjärven tsasouna ja 
kirkkovene. Oliko motiivina oman kris-
tillisyyden korostaminen? 

Käytännön kristillisyyttä ja todellis-
ta auttamistahtoa kuvaa tällä hetkellä 
Vuokkiniemi-seuran toiminta. Tämän 
vuoden praasniekassa parikymmentä 
koululaista ja nuorta sai kannustavan sti-
pendin ja kylätalo kipeästi kaipaaman-
sa jääkaapin. Seuran vuosien takainen 
aikaansaannos, vanhustentalo, sai tänä 
vuonna ruohonleikkurin. 

Vuokkiniemi-seuran toiminta ja vuo-
tuiset praasniekkamatkat ovat varmasti 
tärkeitä. Ilahduttavaa oli nuorten Enni ja 
Topi Juntusen mukanaolo matkalla. 

Santeri Lesosen puheenvuorosta sai 
vakuutuksen siitä, että Vuokkiniemellä 
ja Venehjärvellä on mahdollisuus kehit-

tyä omista lähtökohdistaan omia rikkaita 
perinteitä säilyttäen. Ei niin että uuden 
tien mahdollisesti valmistuttua vierai-
lisimme muutaman vuoden kuluttua 
Vuokkiniemessä kansainvälisessä viiden 
tähden hotellissa hälisevän turistilau-
man keskellä emmekä erottaisi, olemme-
ko Helsingissä vai Vuokkiniemellä. 

Luen ainakin nyt Kalevalaa ja uskon 
syvällisemmin kuin kansakouluaikana. 
Sain olla mukana hienojen ihmisen jou-
kossa ja luottamukseni ihmisyyteen vah-
vistui kaiken tämän arkielämän keskellä. 
Muistan teitä ja olette tulleet uniini. Kii-
tos matkasta.

Mummoni sanoi elämän eväiksi: Ol-
kaa ahkeria, pelätkää Jumalaa ja pysykää 
rikkaiden kanssa hyvissä väleissä. Sen 
vuoksi yritin matkalla parhaani ja kätte-
lin Vuonnisen rikkaita Bogdanoffeja.

JAAKKO SALMELA

Kaikille tämä tuntui olevan 
perinnematka 

Tämä joukko teki tällä kertaa yh-
teisen bussimatkan Vuokkiniemen 
praasniekkaan.
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Tampereen mu-
seokeskuksessa on 
vielä ensi vuoden-
vaihteen juhlapyhi-
en aikaan asti esil-
lä hieno näyttely 
Karhun vuosi, joka 
nimensä mukaises-

ti kertoo metsän kuninkaan vuodesta. 
Saman rytmin mukaanhan ennen mui-
noin myös ihmiset Suomessa elivät.

Nykyään ei enää talviunia pahemmin 
vedellä, paitsi tietenkin karhut! Ihmiset 
elävät kiireistä elämäänsä ja unohtavat 
helposti kaikki menneiden aikojen vii-
saudet. Joskus niitäkin on kuitenkin hy-
vä palauttaa mieleensä. Karhujen myyt-
tiseen maailmaan voi näyttelyn lisäksi 
perehtyä upeaa näyttelyyn liittyvää kir-
jaa lukien.

Karjalaisille karhu on erityisen lähei-
nen jo sen vuoksi, että kontio on alueen 
vaakunaeläin. Karjalassa karhuista ker-
rottiin myös satuja ja tarinoita sekä lu-
ettiin loitsuja ja laulettiin lauluja. Niitä 
myös metsästettiin, ja karhun kaataja 
oli aina väistämättä yhteisön sankari.

Karhun vuosi -kirjan ensimmäisessä 
osassa mennään talvesta syksyyn ja sen 
jälkeen uuteen talveen. Siinä eletään 
karhun elämää poikasen syntymästä 
metsän kuninkaan rituaaliseen kaatoon 
ja peijaisiin.

Toinen osa koostuu eri alojen kar-
huasiantuntijoiden artikkeleista. Kaik-
kia kirjoittajia yhdistää karhun ja ihmi-
sen erityislaatuisen suhteen pohdinta. 
Siinä missä teoksen ensimmäinen osa 
on hiukan puuduttavaa luettavaa herää 
teksti eloon toisessa osassa.

Alun raskaus johtuu pääosin siitä, että 
se on kirjoitettu passiivimuotoon. Tie-
dättehän museoiden seinätauluihin kir-
joitetut lauseet: ne ovat yleistäviä, vah-
vaa tietoa sisältäviä ja opettavia. Niiden 
informaatioarvo on valtavan suuri – niin 
tietenkin pitää ollakin – mutta myöntä-
kää pois: kukaan ei jaksa museokäynnil-
lään lukea niitä alusta loppuun.

Kirja antaa nyt mahdollisuuden pala-
ta teksteihin uudelleen, lukea niitä pala 
kerrallaan ja sulatella tietoa vähitellen.

Toisen osan helmi on valokuvaaja Ant-
ti Leinosen tarina työstään. Antti Leino-

nen on vuonna 1951 Kajaanissa syntynyt 
ja nykyisin Kuhmossa asuva luontoku-
vaaja, joka elää luonnossa ja luonnon 
ehdoilla. Kamerallaan hän on on tallen-
tanut pääasiassa Kuhmon saloilla kym-
meniä tuhansia kuvia eri kohteista.

Parhaat otokset ovat moneen kertaan 
maailmalla palkittuja. Myös Karhun vuo-
si -kirjan runsas kuvitus esittelee Antti 
Leinosen loistavia karhukuvia. Karhuo-
tosten lisäksi Leinonen on saanut kiitos-
ta mm käpytikasta ja ahmasta ottamis-
taan kuvista.

Ensimmäiset karhukuvat Leinonen tal-
letti filmille huhti – toukokuussa 1986. 
Sitä ennen hän kuvasi enimmäkseen lin-
tujen elämää. Karhun vuosi -kirjassa hän 
kertoo kiinnostavasti työnsä ja siihen 
liittyvien ilmiöiden muutoksesta muuta-
man vuosikymmenen aikana.

Karjalan Heimon lukijoille kiinnos-
tavinta antia on kuitenkin emerituspro-
fessori Juha Pentikäisen osuus, vaikka 
se on selvästi lukijaa haastavampaa kuin 
vaikkapa valokuvaaja Leinosen osuus. 
Karhuprofessoriksikin tituleerattu Pen-
tikäinen ei kerro teoksessa suoranaisesti 
karhun elämästä. Hän kertoo Marina Ta-
kalosta, runolaulajasta ja tietäjästä, josta 
on juttua myös toisaalla tässä lehdessä.

Pentikäinen on viime vuosina ollut 
mukana suunnittelemassa myös muita 
näyttelyitä, kuten Vapriikissa ollut sa-
maaninäyttelyä vuonna 1998. Pentikäi-
nen lienee ensimmäinen tutkija, joka 
on kiinnittänyt huomiota Elias Lönnro-
tin mytologian harrastukseen Kalevalan 
taustana.

Pentikäisen osuus Karhun vuosi -kir-
jasta on tosin vain kymmenen sivun ver-
ran kaikkiaan lähes satasivuisessa opuk-
sessa. Osuus ei kuitenkaan tarkastele 
karhua ulkopuolisena tarkkailijana, vaan 
Marina Takalon perimätietonaan kuljet-
tamat loitsut eli luvut vievät lukijan kau-
as historialliseen maailmaan. Aikaan, 
jolloin iltapuhteilla kerrotut tarinat inhi-
millistivät metsänkuninkaan kaveriksi, 
jota ihmiset – usein myös toiset eläimet 
– yrittivät huijata kaikin keinoin.

Kirjaan on tallennettu Marina Takalon 
Pentikäiselle kertomaa kulttuuriperintöä 
sanasta sanaan sellaisena, kun Pentikäi-
nen niitä tallensi jo vuonna 1960. Pisin 
on satu isästä ja äidistä, joilla oli kolme 
tyttöä. Arvaatte, että tytöt joutuivat ka-
veriksi karhulle. Karhu on koettu fyysi-
sesti ylivoimaiseksi ja pelottavaksi ja sik-
si sitä kunnioitetaan, mutta aina sen älyn 
lahjoja on pyritty väheksymään. Niin on 
tässäkin.

Karhu todellakin on niin merkittävä 
osa suomalaista kulttuuria, että kokonai-
nen näyttely ja sitä täydentävä kirja ovat 
paikallaan. Runsaan kuvituksensa vuok-
si teos toimii myös selailukirjana, joka 
antaa jokaisella katselukerralla jotakin 
uutta. Aika harvallahan meistä on mah-
dollisuus nähdä karhuja muualla kuin 
eläintarhassa, vakka kontiot ovat nyky-
ään välillä city-karhuja, jotka vierailevat 
suurissakin asutuskeskuksissa.

AILA-LIISA LAURILA

Karhun vuosi, toimittanut
Marjo Meriluoto-Jaakkola
Tampereen museoiden julkaisuja
109, Tampere 2010
Kangasselkäinen, 192 sivua
Hinta 35 euroa (museokeskus
Vapriikki)

Karhun vuosi -näyttely Vapriikissa Tam-
pereella
Avoinna 9.1.2011 asti, ti–su klo 10–18, 
Tampellan alue

Karhu on Karjalan tunnus ja vaakuna-
eläin.

Kontio, korpien myyttinen kuningas
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Juhani Ahon Juha-romaanin livvinkie-
linen käännös pääsi viimein innokkai-
den lukijoiden käsiin. Kirjailijan synty-
mästä tulee kuluneeksi ensi vuonna 150 
vuotta.

Karjalankielisen Juhan julkistamistilai-
suus järjestettiin Suomen ortodoksisen 
kirkollishallituksen arvokkaissa, mutta 
viihtyisissä tiloissa Liisankadulla Helsin-
gissä 14. syyskuuta. Paikalla olisi voinut 
olla enemmän mediaväkeä, mutta osal-
listujien vähyys mahdollisti joukon ke-
rääntymisen saman pöydän ääreen ja te-
ki tilaisuudesta kotoisan.

Aluksi kirjan kääntäjä, petroskoilainen 
kielentutkija ja livvin kirjakielen kehit-
täjä Ljudmila Markianova piti puheen, 
jossa hän käsitteli karjalankielistä kään-
nöskirjallisuutta Venäjän Karjalassa (pu-
he julkaistaan ohessa). Hän kertoi, että 
1980-luvulla nousi uusi kirjoittajapolvi, 
joka on tuottanut niin proosaa, lyriikkaa 
kuin näytelmiäkin livvin kielellä. Henki-
lökohtaisesti Markianovaa luovaan kään-
nöstyöhön houkuttelee muun muassa 
Juhani Ahon mehevä kieli. 

Markianovan mukaan se, että karjalan 
kieli tuli viime vuonna asetuksella tun-
nustetuksi vähemmistökielenä Suomes-
sa, vaikuttaa karjalan kielen asemaan 
myös Venäjällä esimerkiksi käännöskir-
jallisuuden lisääntymisenä. Puheensa 
päätteeksi kääntäjä liikuttui kyyneliin 
kertoessaan valtakunnan rajat ylittävis-
tä yhteisistä  ponnistuksista kauniin, il-
maisuvoimaisen karjalamme elvyttämi-
seksi.

Karjala Kielen Seuran sihteeri Pertti 
Lampi nosti esiin keskustelun siitä, mil-
laisia kaunokirjallisia teoksia kannattai-
si kääntää karjalaksi lähitulevaisuudes-
sa. Tärkeinä pidettiin sekä suomalaisen 
että maailmankirjallisuuden klassikoita, 
samoin nykykirjallisuutta.

Karjalan Kielen Seuran puheenjohta-
ja, Arkkipiispa Leo esitti Seitsemän vel-
jeksen kääntämistä, ja keskustelussa vi-
lahtivat myös Sofi Oksasen Puhdistus 
sekä muutamat suomen ja venäjänkieli-
set lastenkirjat. Lampi totesi, että seuran 
julkaisusuunnitelmiin on otettava myös 
erilaiset oppikirjat sekä koulu että koti-
opetusta varten.

Tilaisuudessa keskusteltiin vilkkaas-

ti karjalan kielimuodoista ja kirjakielis-
tä sekä niiden tunnetuksi tekemisestä. 
Kahvipöydän ääressä vallitsi aito karja-
lainen tunnelma: jokainen paikallaolija 
käytti ääntään aktiivisesti. Lopuksi Pert-
ti Lampi toivotti onnea Ljudmila Markia-
novalle ja taittaja Tuovi Laineelle onnis-
tuneesta työstä.

Juhan alkulehdellä kiitetään Kauppa-
huone Laakkonen Oy:tä julkaisutuesta. 
Olisi kohtuullista, että karjalan kielen 
ja karjalaisen kulttuurin viljely saisi vas-
taisuudessa huomattavasti nykyistä run-
saammin myös julkista tukea.

LEENA JOKI
Tverinkarjalaisten ystävät ry / Kotimais-
ten kielten tutkimuskeskus

Käännöskirjallisuuden merkkitapaus

Livvinkielinen Juha

Karjalan Kielen Seura haluaa tutus-
tuttaa uudet suomen- ja venäjänkarjalai-
set lukijat Juhaan. Siksi se julkaisi Juhani 
Ahon Juha-romaanin karjalaksi syyskuun 
puolivälissä.

Juhani Aho (1861–1921) oli 1900-lu-
vun alussa Suomen luetuin kirjailija. 
Seuran arvion mukaan sen, joka haluaa 
oppia tuntemaan ja ymmärtämään suo-
malaista kulttuuria, on hyvä lukea Juhaa 
ja muitakin hänen teoksiaan.

Teoksen on kääntänyt nykyaikaisen 
aunuksenkarjalan kirjakielen luoja Ljud-
mila Markianova. Kansikuvan on suun-
nitellut ja taiton on tehnyt Tuovi Laine. 
Seuraavassa puhe, jonka Markianova piti 
teoksen julkistamistilaisuudessa.

Karjalan kielen kehitystilanne ei aina 
ollut Neuvostoliiton ja Venäjän Karjalas-
sa suotuisaa. Mutta ajat muuttuvat ja nyt 
kouluissa opetetaan karjalan kieltä. Kar-
jalan saaminen kouluihin on ollut pitkän 
uurastuksen ja kovan työn takana.

Yliopiston tasolla on valmistunut ko-
konainen joukko karjalan kielen opet-
tajia. Nykyään karjalan kieltä opetetaan 
Petroskoissa, Aunuksessa sekä muuta-
massa Karjalan tasavallan kyläkoulussa.

On sanottava, että viime vuosien aika-
na Venäjän puolella on syntynyt omape-
räistäkin karjalankielistä kirjallisuutta, 
mikä luo pohjan kansallisen identiteetin 
säilymiselle ja on itse asiassa karjalaisen 
kulttuurimme yksi elinehdoista. 

Karjalankielisen kirjallisuuden ja kir-
jakielen kehityksessä viime vuosisadalla 
on selkeästi erotettavissa muutama ajan-
jakso: vuosina 1917–1938 kieli kehittyy 
latinalaisen aakkoston pohjalta. Seuraa-
valla jaksolla vuosina 1938–1940 on ol-
lut yrityksiä luoda yhtenäinen kirjakieli 
käyttäen kyrillistä aakkostoa, mikä ei on-
nistunut. Sen jälkeen eli vuosina 1940–
1970 karjalankieliset kirjailijat käyttävät 
lähes poikkeuksetta suomen kieltä. 

Alkaen 1980-luvulta yhtä aikaa karja-
lan kielen elvyttämisprosessin kanssa al-
kaa karjalaisen kaunokirjallisuuden ole-
massaolossa uusi vaihe, jolloin nousee 
uusi sukupolvi karjalankielisiä tekijöitä. 
Kaikista merkittävin osa ilmestyneistä 
teoksista – niin proosasta ja runoudesta 
aikuisille kuin lastenkirjoista – on tehty 

Seuraavaksi tulossa käännökset Juhani Ahon Lastuista
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livvin murteella, mikä selittyy sen laajal-
la levinneisyydellä.  

Karjalaisten kirjailijoiden luomat proo-
sa-, runous- ja näytelmäkirjallisuuden 
teokset ovat aikalaistemme selkeimpiä 
ja välittömimpiä todistuksia kansallisen 
kulttuurin, kirjallisen tradition ja kar-
jalaisen identiteetin noususta. Kaikista 
ponnistuksista huolimatta tämä proses-
si ei ole edennyt niin nopeasti kuin toi-
voisimme. 

Vuoden 2009 lopulla karjalan kielen 
asemassa tapahtui merkittävä käänne, 
kun 27. marraskuuta Suomen tasavallan 
presidentti Tarja Halonen antoi asetuk-
sen karjalan kielen asemasta vähemmis-
tökielenä. Kielen virallistaminen Suo-
messa on ollut erittäin tärkeää myös 
Venäjän karjalaisten kannalta. 

Elämä tarjosi aivan uudet mahdollisuu-
det ja suomalaisten kollegojemme kans-
sa me tultiin sellaiseen johtopäätökseen, 
että vauhdittaakseen kirjallisen kielen 
luomisprosessia on ryhdyttävä käännös-
töihin suomesta karjalaksi.

Ehdotin käännettäväksi suomalais-
ta klassista kaunokirjallisuutta – Juhani 
Ahon teoksia. 

Täytyy sanoa, ettei valinta ollut satun-
nainen: paitsi että Juhani Aho kuuluu 

Suomen merkittävimpiin kirjailijoihin, 
jonka teoksia on käännetty useille eri 
kielille (ja nyt karjalaksi), myös hänen 
teostensa kieltä on ollut minun – kääntä-
jänä – suuri ilo työstää, niin uskomatto-
man rikas ja mehevä se on. Nyt on kään-
nettynä kirjailijan myöhäiskauden yksi 
parhaimpia teoksia, romaani Juha, joka 
on lähellä karjalaisten sielunmaailmaa 
ja jonka kieli on kalevalaisen oloinen ja 
lyyrinen.

Seuraavaksi on suunnitteilla käännök-
set Juhani Ahon novelleista eli Lastuis-
ta, joista työn alle otettiin kolme ensim-
mäistä kokoelmaa. Niistä ensimmäinen 
on jo käännetty.

Karjalaiset eivät ole enää Suomessa-
kaan sellainen marginaaliryhmä, jonka 
olemassaoloa ei kovin moni muista. Kar-
jalaiset ja heidän kielensä saivat lopulta 
ansaitun paikan paitsi tiedotusvälineissä 
nyt myös kirjallisissa piireissä. Viimeksi 
mainittu olisi ollut täysin mahdotonta il-
man yksittäisten ihmisten ja järjestöjen 
vapaan tahdon työtä, ilman ponnistuk-
sia ja uskollisuutta omille juurilleen.

Kuten olenkin jo todennut, kirjallisen 
kielen luomisprosessi on erittäin työläs. 
Vaikka karjalaiset aktivistit ovat kuinka 
innokkaita tahansa, ennemmin tai myö-
hemmin tulee sellainen hetki, jolloin 

alkaa epäillä aloitetun työn tuloksia ja 
edistymistä. Silloin on erityisen tärke-
ää saada tukea ihmisiltä, joille väistyvän 
kulttuurin säilyttäminen on yhtä iso ky-
symys, on yhtä lähellä sielua ja sydäntä. 
Suomalaiset ystävämme ovat ne, joilta 
vaikeana hetkenä tuli mittaamattoman 
arvokas apu ja ymmärrys ja joita ilman 
aloitetun työn jatkaminen olisi ollut vai-
keaa, itse asiassa mahdotonta.

Mutta kaikista vaikeuksista huolimat-
ta me, karjalaiset, emme tahdo perään-
tyä valitulta tieltä. Meidän täytyy pitää 
mielessä, että meitä nykyään erottavis-
ta maantieteellisistä rajoista huolimat-
ta meidän yhteinen karjalan kielemme 
– jota Suomenkin alueella on puhuttu 
viimeiset 1200 vuotta – oli joskus yk-
si mahtavimmista, kauneimmista ja ke-
hittyneimmistä itämerensuomalaisista 
kielistä, mitä todistavat vanhat kirjalli-
set muistomerkit. Meidän on muistetta-
va, ettei meillä välttämättä olekaan mui-
ta vaihtoehtoja kuin jatkaa työtämme tai 
sitten jäädä historiaan legendana kan-
sasta, joka joskus oli tärkeä osa maail-
man kulttuuria. Valinta, hyvät ystävät, 
on meidän.

LJUDMILA MARKIANOVA
Teksti on lainaus kääntäjän puheesta 

Juhan julkistamistilaisuudessa

Seuraavaksi tulossa käännökset Juhani Ahon Lastuista

Ljudmila Markianova on ”täysi li-
vvikkö”, kuten Pertti Virtaranta on hä-
nestä sanonut. Hän on syntynyt vuonna 
1941 Kotkatjärveen kuuluvassa pienes-
sä Saarikosken kylässä, jossa kasvoi kun-
nes meni opiskelemaan Petroskoin yli-
opistoon.

Karjalan Tiedekeskuksessa hän toimi 
vuodesta 1968 vuoteen 1992 asti sekä 
tutkijana että Kielen, kirjallisuuden ja 
historian instituutin varajohtajana. Sinä 
aikana, vuonna 1985, valmistui hänen 

kandidaatinväitöskirjansa, joka käsitte-
lee verbejä. 

Vuosina 1992–2000 hän toimi Petros-
koin pedagogisen yliopiston karjalan ja 
vepsän laitoksen ensimmäisenä johta-
jana ja silloin ja myöhemminkin opetti 
siellä. 

Vuonna 2000 hän siirtyi Kansallisuus-
politiikan komiteaan, jossa teki livvin 
termi- ja oikeakielisyystyötä ja julkaisi 
useita termisanastoja. Nykyään hän on 
eläkkeellä, mutta tekee edelleen työtä 

äidinkielensä hyväksi.
Ljudmila Markianova on taitava livvin 

kielen käyttäjä ja uudistaja – uuden kirja-
kielen luoja ja kehittäjä – josta on todis-
teena runsas määrä erilaista kirjallisuut-
ta: oppikirjoja, kielioppeja ja sanakirjoja 
(yksin tai yhdessä toisen tekijän kanssa) 
aina ensimmäisestä karjalankielisestä aa-
pisesta Aberi vuonna 1990 alkaen aikui-
sille tarkoitettuun vuonna 2006 julkais-
tuun oppikirjaan Opastummo karjalakse 
ja toissa vuonna julkaistuun Sanakirja 
suomi–karjala asti.

Carelia- ja Oma Mua -lehdissä julkais-
tut runot ja pienet kertomukset kertovat 
hänen kaunokirjallisista taidoistaan, jois-
ta saamme nyt nauttia Juha-romaania lu-
kiessamme.

MARJA TORIKKA

Kotkatjärven livvikkö
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Iina ja ämmö -kirjasta Karjalan Hei-
mo julkaisi jo kesällä esittelyn. Sittem-
min kirja on saapunut toimituksen ar-
vosteltavaksi.

Outi Juurikaisen kirjoittama ja Tiia Va-
janton kuvittama 70-sivuinen kirja esit-
telee karjalaisia perinteitä raikasottei-
sesti ja niitä nykypäivään sijoittaen. Sen 
fiktiivinen tarinaosuus ja fakta-tietoa si-
sältävät välitekstit on saatu varsin hyvin 
toimivaksi kokonaisuudeksi. Luulisi, että 
karjalaistaustaisilla perheillä on käyttöä 
aineistolle. Kuvakirjan avulla on tietoa 
helpompi siirtää nuorelle polvelle kuin 
vain puhuen ja sanoin kertomalla. Kun 
mukana seuraa vielä paperinukkelehti, 
on lapsille tarjolla myös tekemistä.

Joensuulainen filosofian maisteri Ou-
ti Juurikainen itse kertoi Kuusamon 
symposiumin yhteydessä kirjan valmis-
tusprosessista ja sanoi, että nukkelehti 
haluttiin mukaan erillisenä, jottei pie-
nimmille lukijoille tule mielikuvaa siitä, 
että kirjoista saa leikellä kuvia irti. Tämä 
on hieno oivallus, samoin kun se, ettei 
paperinukkelevyn tytölle ja pojalle ole 
piirretty kasvoja eikä hiuksia. Näin jo-
kainen saa harkita, millaiset hiukset, sil-
mät ja suun nukelleen piirtää. Vaatetuk-
seksi tarjotaan tietenkin kostoa ja muita 
perinneasuja.

Iina ja ämmö ei muutenkaan ole sellai-
nen satukirja, jonka ensimmäisissä ku-
vissa esitellään, että tämän näköinen on 
päähenkilö ja tällainen tämä toinen. Te-
os jättää tilaa mielikuvitukselle ja lukijan 
omille mielikuville. Tämä mahdollisesti 
lisää myös lukijan mahdollisuutta kokea 
sisältö enemmän omakohtaisesti.

Tarina kuvaa tavallisen perheen arkea 
iloineen ja suruineen. Perhe kuuluu nii-
hin nykyaikana melko harvinaisiin ko-
teihin, joihin isoäiti muuttaa asumaan. 
Isoäidin puhe on osittain karjalankielis-
tä, mutta kovasti suomen sekoittamaa.

Lämpimällä tavalla kertoja kuvaa 11-
vuotiaan Iinan ja hänen Moarie-isoisoäi-
tinsä välistä suhdetta ja karjalaisia perin-
teitä. Omaelämäkertaa se ei ole, joskin 
siinä on tietenkin myös jotakin itse ko-
ettua.

AILA-LIISA LAURILA

Outi Juurikainen ja Tiia Vajanto:
Iina ja ämmö
Julkaisija: Juminkeko, 2010
Pehmytkantinen, 71sivua
Hinta 12 euroa (KSS)

Tietoa ja tunnetta
karjalaisuudesta

Outi Juurikainen myi 
Iina ja ämmö -kirjaa 
Kuusamo-talolla
elokuun lopussa.
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Vanhan Kalevalan (1835) juhlavuon-
na on paikallaan muistaa niitä laulajia, 
joilta runot alunperin kerättiin. Parhaak-
si kaikista Elias Lönnrot mainitsi Latva-
järven Arhippa Perttusen ja Kesälahden 
Juhana Kainulaisen. Kummastakin on 
Lönnrotin sanallinen kuvaus, mutta ei 
minkäänlaista kuvaa.

Neuvostoliitossa syntyi ajatus saada ai-
kaan Arhipan kuva menetelmällä, joka 
perustuu henkilön pääkallon pohjalta 
laadittavaan muotokuvaan. Menetelmää 
pidetään tieteellisesti perusteltuna ja 
luotettavana. Tapa tunnetaan myös Kes-
ki-Euroopassa. Menetelmää ”suositeltiin” 
myös Suomeen Aleksis Kiven muotoku-
van luomiseksi. Onneksi Kiven tarkkaa 
hautapaikan sijaintia ei tunneta.

Latvajärven Kalmosaaresta kaivettiin 
esille muistitiedon välittämältä paikalta 
kallo ja muutamia muita luita. Leningra-
dissa ja Moskovassa tehdyn työn tulok-
sena syntyi 1980-luvun puolivälissä Ar-
hippa Perttusen muotokuva. Sittemmin 
tultiin siihen tulokseen, että väärä vai-
naja oli kaivettu esiin. Tässä vaihees-
sa mielenkiinto muotokuvaan laimeni, 

mutta Arhipan ”oikean” hautapaikan et-
sintä jatkui. Syksyllä 1996 ”varma” paik-
ka löytyikin. 

Vuonna 2002 kirjoitin artikkelin Ar-
hipan muisto, joka ilmestyi teoksessani 
Huhtikuun yhdeksäs. Osoitin artikkelis-
sani mielestäni hyvin perusteellisesti, et-

Arhippa Perttusen muisto
ja valokuvat Perttusesta

Kajaanin kaupunki palkitsi filosofian 
tohtori Heikki Rytkölän Lönnrot-palkin-
nolla viime kesän Runoviikon yhteydes-
sä. Kuudetta kertaa luovutettu palkinto 
jaetaan viiden vuoden välein. Palkinto 
perustettiin Kalevalan 150-vuotisjuhla-
vuonna ja se annetaan tunnustuksena ar-
vokkaasta työstä, joka liittyy Kalevalaan, 
Kantelettareen tai Elias Lönnrotiin.

Vienankarjalaisen kulttuurin ja Elias 
Lönnrotin elämäntyön ansiokas tutkija 
Heikki Rytkölä syntyi Loviisassa, mutta 
on opiskellut Jyväskylän yliopistossa ja 
tehnyt työtä Pohjois-Suomessa. Valmis-
tumisensa jälkeen hän työskenteli his-
torian lehtorina Pulkkilassa ja vuonna 
1977 hänet valittiin Kainuun Museon en-
simmäiseksi museonjohtajaksi.

Rytkölä perehtyi perusteellisesti Kai-

nuun kuntiin, mutta erityisesti Suomus-
salmen rajamailla sijaitseviin Kuiva-
järven ja Hietajärven ortodoksikyliin. 
Lisäksi hän on tehnyt merkittävää työ-
tä Venäjän Karjalan ja Vienan historian 
tunnetuksi tekemisessä.

Vuonna 1994 Rytkölä siirtyi päätoi-
miseksi tutkijaksi Oulun yliopistoon, 
aluksi projektiluonteisena toimintansa 
aloittaneeseen Lönnrot-instituuttiin ja 
myöhemmin sen työtä jatkaneeseen Ka-
jaanin yliopistokeskuksen yhteydessä 
toimivaan Lönnrot-instituuttiin. Hän jäi 
eläkkeelle viime vuonna.

Rytkölä väitteli tohtoriksi vuonna 
1998 aiheesta Kainuun ja Karjalan pa-
rantaja: Elias Lönnrotin Kajaanin aika. 
Lisäksi hän on julkaissut muita Lönnro-
tiin liittyviä teoksia.

Palkinnon aiempia saajia ovat olleet 
kanslianeuvos Väinö Kaukonen, ohjaaja 
Paavo Liski, muusikko, professori Heik-
ki Laitinen, professori Lauri Honko se-
kä tanssija, koreografi Reijo Kela. Elias 
Lönnrot -palkinto on 4 500 euroa.

Rytkölä sai Lönnrot-palkinnon Kajaanissa

tä ”löydetty” paikka, jolla olin käynyt jo 
aikaisemmin, ei ollut Arhippa Perttusen 
hautapaikka. Suuri laulaja haudattiin ai-
kanaan Latvajärven Kalmoniemeen, jon-
ka ikikuusikko kaadettiin neuvostoval-
lan aikana. Tieto löytyy muun muassa 
Martti Haavion teoksesta Viimeiset ru-
nonlaulajat. Paikalla oli vielä käyntini ai-
kana havaittavissa kumpuja, joita saattoi 
pitää hautapaikkoina.

Artikkelini on valitettavasti sivuutet-
tu. Niinpä uusimmassa Kalevalaseuran 
vuosikirjassa (Korkeempi kaiku, 2009) 
Tiina Seppä jatkaa artikkelissaan Keksi-
tyt runonlaulajat? vanhalla linjalla kir-
joittaen Arhipan viimeisen lepopaikan 
”varman sijainnin” löytyneen syksyllä 
1996. On harmillista, että tietolähde, jo-
hon hän viittaa, on kovin valikoiva. Jot-
kut ovat käyttökelpoisia, mutta ”kaa-
vaan” sopimattomista vaietaan.

Levätköön suuri laulaja rauhassa tun-
temattomassa kammiossaan. Hänen 
maineensa on kuolematon. Neljännes 
Kalevalan runoista perustui häneltä tal-
lennettuihin säkeisiin.

HEIKKI RYTKÖLÄ
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Viime toukokuussa ilmestyneessä 
Karjalan Heimon numerossa allekirjoit-
tanut esitti, että ryhdyttäisiin toimen-
piteisiin karjalaisen perinnekylän ra-
kentamiseksi tarkoituksella elävöittää ja 
säilyttää karjalaista kulttuuria. Tähän eh-
dotukseen ei ole juurikaan reagoitu. Eh-
kä asia äkkiseltään tuntuu liian suurelta 
ja vaikealta, vai onko se yksinkertaises-
ti vain ”ei voisi vähempää kiinnostaa” 
tyyppiä. Toisaalta ajankohta juuri ennen 
kesää ja lomakautta ei ollut paras mah-
dollinen.

Haluaisinkin nyt uudistaa tämän eh-
dotukseni. Minusta tuntuu kummalli-
selta se, että karjalaisissa ei olisi omaa 
kulttuuriaan arvostavia henkilöitä osal-
listumaan tämänlaiseen hankkeeseen. 
Eikö se olisi juuri sellaista karjalaisen 
kulttuurin säilyttämiseen tähtäävää toi-
mintaa, joka versoisi sitten ympärilleen 
muita karjalaisuutta vahvistavia ja elä-
vöittäviä toimintamuotoja, esimerkiksi 
kieli-, käsityö- ja tapaperinteitä!

Eikö olisi tärkeätä saada turistien kaut-
ta karjalaisuutta ja Karjalan alkuperäis-
kansojen historiaa tunnetuksi muu-
allakin Euroopassa, sekä idässä että 
lännessä! Ja eikö olisi hyvä olla yksi kai-
kille karjalanheimoisille yhteinen paik-
ka lisää kokoontua vaalimaan yhteistä 

kulttuuriperintöä! Onko niin, että edes 
moninaiset ystävyys- ja kulttuuriseurat 
eivät ole asiasta kiinnostuneita? Siinä-
hän tarjoutuisi niillekin konkreettisia 
toimintamahdollisuuksia.

Toukokuun lehdessä julkistettu eh-
dotus oli suunnattu lähinnä heille, joil-
la on sukujuuria Itä-Karjalassa, tai jotka 
ovat muuten kiinnostuneita karjalaisen 
kulttuurin säilymisestä. Ehdotuksen sa-
namuoto oli ehkä liian vienankarjalaan 
viittaava, tarkoituksena ei ollut rajata si-
tä sillä tavalla. Myös maininta livvien ja 
lyydien tulemisesta mukaan vasta toises-
sa vaiheessa oli oikeastaan väärä, hehän 
ovat myös itäkarjalaisia, tai pitäisikö sa-
noa nykyisen Karjalan tasavallan alueen 
alkuperäistä suomensukuista väestöä?

On ehkä paikallaan ottaa jo tässä vai-
heessa mukaan kaikki vanhan Suomen 
ulkopuolelta lähtöisin olevat karjalaiset. 
Ehkä saisimme siten mukaan enemmän 
asiasta kiinnostuneita, sekä henkilöitä 
että seuroja. Tarkennan ja laajennan siis 
keväällä julkaistua ehdotustani nyt siten, 
että sen piiriin kuuluvat sekä Itä-Karja-
lan (suomalaisen terminologian mu-
kaan) alueella että Tverin alueella asuvat 
karjalaiset. Heidän lisäkseen olisi otet-
tava mukaan vepsäläiset, jotka ovat osa 

samaa kulttuurialuetta ja joiden alueella 
käsitykseni mukaan vanhan oman kult-
tuurin erikoispiirteet ovat paremmin 
säilyneetkin.

Olen teettänyt karjalaisesta perinne-
kylästä maanomistajan ominaisuudessa 
kaavaehdotuksen ja esittänyt sen Jyväs-
kylän kaupungin harkittavaksi. Kaupun-
gin kaavoitusviranomaiset eivät ole 
esitettyä kaavaa hyväksyneet, eivätkä 
hyväksykään, elleivät karjalaisten järjes-
töt ole siinä mukana ja ellei hankkeen ra-
hoitus ole selvä. Kaavan käsittely on sen 
vuoksi keskeytetty ja se odottaa nyt kar-
jalaisten järjestöjen ja henkilöiden suh-
tautumista asiaan, siis vastauksia tähän 
ehdotukseen.

Meillä – siis vaimollani ja minulla – 
olisi perinnekylälle mielestämme mel-
ko hyvin sopiva maa-alue Vuoritsalon 
saaressa Jyväskylässä. Meillä on siellä 
enemmänkin maata, mutta tähän tarkoi-
tukseen voisi ajatella metsätilaa, joka oli-
si suuruudeltaan noin 50 hehtaaria, josta 
rakennettavaksi sopivaa noin 15 hehtaa-
ria. Sen lisäksi voimme tarjota yhteysa-
lukseksi sopivan 30 hengelle rekisteröi-
dyn hytillisen moottorialuksen. Nämä 
siis lahjoituksena niin, ettei niiden hank-
kimiseen tarvita muuta rahaa.

Aluelahjoitus täytynee kuitenkin teh-

Onko karjalaiskylästä
kiinnostuneita?
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Mietiskelin tuossa päivänä muuta-
mana, että milloinkahan tapasin ensi 
kerran nyt muisteltavan ja tuonilmaisiin 
saattelemamme Nasti Netsäisen. Olin 
varmaan ihan pieni poika, kun äitini ja 
tätieni kanssa tuli kesäisin kyläiltyä Net-
säisen mamman luona siinä korkeassa ta-
lossa Kemin Meripuistokadulla.

Se oli myös silloin, kun poikasena oli 
pakko lähteä Jumalanpalvelukseen Ke-
min keskuskoulun juhlasaliin. Sieltä 
Nasti jäi mieleeni. Karjalainen kulttuu-
ri ja ortodoksinen kirkko opetuksineen 
yhdistivät Kemiin saapuneet vaeltajat, 
jotka erilaisen mielipiteensä vuoksi jou-
tuivat kotikylistään pakomatkalle. Yhtei-
set heillä kaikilla olivat murheet, ikävät 
ja toiveet. Vaan missäpä olisimme kanta-
neet rukouksiamme Jumalalle.

Noita asioita Nasti Netsäinen oli en-
simmäisten joukossa miettimässä ja 
eteenpäin ajamassa. Tiistaiseurat Veitsi-
luodossa, Kemissä ja Karihaarassa toi-
mivat sodan jälkeen vilkkaasti. Niiden 
diakoniatoiminnalla luotiin se pesämu-
na, jolla saatiin aikaiseksi suunnitelmat 
oman pyhäkön saamiseksi Kemiin.

Muistan pätsinkuuman pakarituvan 
ja nauravat, kuumuudesta punoittavat 
naisten kasvot. Satoja piirakoita oli val-
misteilla ja mitkä tuoksut siitä levisivät-
kään ”autokuskin” aistiin. Piirakoilla he 
aloittivat ikävän torjunnan, yhteistyön ja 
varojen keruun. Muistan hyvin, kuinka 
piirakat myös valmistuivat oman pyhäk-
kömme kirkoksi vihkimisjuhlaan. Nuo 
hikiset nauravat kasvot kertoivat siitä 
onnesta, joka oli saavutettu. Varmasti 
hosboti bomiluita luettiin, kun he har-
taina vaelsivat pyhitettävään kirkkoon-
sa. Nasti asteli aivan etunenässä kuten 
muulloinkin, kun yhteisistä asioista oli 
kysymys.

Kirkkokuoro oli Nastille rakas. Hän oli 
toiseksi viimeinen niistä laulajista, jotka 
kuoron alkuperäisestä kokoonpanosta 
enää olivat jäljellä. Kasvot hartaina he 
yhdessä veisasivat kiittäviä ja ylistäviä 
veisuja. Lienee hyvä lähtijän lähteä pai-
kasta, jota itse on ollut nostamassa ku-
koistukseensa.

Rakennusmestarina elämäntyönsä 
tehnyt Nasti Netsäinen oli valvomassa 
lähes jokaista vasaran iskua, kun omaa 
pyhäkköä rakennettiin. Myös seurakun-
nan päättävissä elimissä hän oli tiiviisti 
mukana. Muistan hyvin hänen oppin-
sa, kun yhdessä matkasimme valtuuston 
kokoukseen Ouluun. Minä ensimmäistä 
kertaa ja Nasti Netsäinen ties monetta-
ko vuottaan oli matkalla yhteisten asioi-
den vuoksi. Siinä vuosien aikana käytiin 
monta ”ryhmäpalaveria” automatkan ai-
kana. Molemmat tiesimme kristallin 
kirkkaasti, että olimme Herran asialla 
vakaasti oman seurakuntamme ja seutu-
kuntamme puolesta.

Repolassa ensi parkaisunsa ääntänyt 
Nasti oli syvästi kiinni vienankarjalaises-
sa perinteessä, sen näki hänen kaikissa 
toimissaan. Lukemattomissa yhteisissä 
toiminnoissa hän ei koskaan lausunut 
sanaa mie, hänen lempilauseensa oli ai-
na myö.

Nyt olemme saattaneet Nastin Netsäi-
sen vanhempiensa ja sisartensa viereen. 
Pakomatka on hänen osaltaan päättynyt. 
Hän on saavuttanut ikuisen rauhan. Me 
tänne jääneet jatkamme sitä työtä min-
kä hän aloitti. Me myös rukoilemme, 
että hän saa sen voittopalkinnon, jon-
ka puolesta on rukoillut koko maallisen 
elämänsä ajan. Ole iäti muistettu sinä au-
tuuteen kutsuttu. MT

dä kaupungille, se saadaan sillä hank-
keeseen mukaan, mikä on asian eteen-
päin viennille välttämätöntä. Jos hanke 
saa karjalaisten osalta riittävästi kiinnos-
tusta, kaavaehdotusta voidaan meidän 
toimesta viedä eteenpäin kaupungin eli-
missä, jolloin vasta selviää, lähteekö kau-
punki hankkeeseen mukaan ja antaako 
se siihen tarvittavat luvat.

Siihen tarvitaan kuitenkin myös näyt-
töä siitä, että tälle asialle omistautuneita 
karjalaisia ja mahdollisesti vepsän ystä-
viä on niin paljon, että sekä kaupungin 
johto että myös Brysselin rahakirstun 
vartijat tulevat vakuuttuneiksi. Tässä 
mielessä erilaisten seurojen ja yhdistys-
ten mukanaolo on välttämätön. Ilman 
vihreätä valoa sekä kaupungilta että 
Brysselistä ei asialle kannata lähteä.

Tämä koko asia on niin iso, että se 
on vaativa ja työläs hoitaa. Tarvitaan mo-
ninaisten asioiden selvittelyä jo ennen 
kuin saadaan edes jonkinlainen käsitys 
työn laajuudesta ja sen toteuttamismah-
dollisuuksista. Näkisin, että asiaa hoita-
maan ja suunnittelemaan tarvitaan joku 
sekä sopiva että pätevä henkilö ja työ-
ryhmä. Siitä puolestaan syntyy kuluja.

Voin tarvittaessa ottaa näitä kohtuul-
lisessa määrässä kannettavakseni niin, 
että pyörät saadaan pyörimään. Kaiken 
edellytyksenä on kuitenkin se, että asiaa 
vetävät ja hoitavat sellaiset ihmiset, jot-
ka tuntevat sen omakseen – siis sellaisia, 
joilla on joko sukujuuret tai muuten ak-
tiivinen mielenkiinto karjalaisuuteen ja 
vepsäläisyyteen.

Kyseessä on laajemmasta näkökulmas-
ta EU:n ja Venäjän välinen kulttuuriyh-
teistyö ja vähemmistökansallisuuksien 
kulttuurien tukeminen. Se, onko tällai-
nen perinnekylä Keski-Suomessa vai jos-
sain muualla Suomessa, ei ole kynnysky-
symys. Ehdotan sitä Jyväskylään koska 
minulla ei ole muualla tarjota sopivaa 
aluetta.

Pyydän, että ne henkilöt tai yhdistyk-
set, jotka ovat kiinnostuneita ja haluavat 
olla tässä hankkeessa mukana ilmoittai-
sivat siitä minulle, mieluimmin kirjeitse. 
Asialla on jonkin verran kiire siksi, et-
tä lehdissä on julkistettu myös materiaa-
lia, jonka mukaan alueelle suunnitellaan 
uutta saaristokaupunginosaa.

JUHANI AALTIO
puh.050 5166199

juhani.aaltio@saunalahti.fi
Mannerheimintie 21-23A13

00250 Helsinki 

Nasti Netsäinen
tuonilmaisiin
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Aino Tervasova syntyi Vuonnisen 
Tervasenlahdessa 22. heinäkuuta 1930. 
Isä oli Aleksei Tervonen, äiti Anni Iiva-
nantytär Garmujeva Pirttilahdesta. Aino 
jäi orvoksi jo vuonna 1932 äidin kuoltua 
lentävään keuhkotautiin. Isän siskosta 
Marina-tiätinkästä tuli Ainolle uusi mua-
mo.

Aino syntyi Karjalan kollektivisoinnin 
aikaan. Vuonniseenkin perustettiin kol-
hoosi, Kiroville nimetty. Vuonnisen ky-
läneuvosto liitettiin Kalevalan piiriin. 
Aleksei-isä työskenteli koululla hevos-
miehenä ja kesäisin souti postia Ponka-
lahdesta. Metsän ja järven antimet leven-
sivät perheen leipää. Isä ja Iivana-tiätä 
jauhoivat myös kolhoosin työntekijöiden 
palkaksi saamia jyviä Myllyjoen kosken 
myllyssä. 

Koulunkäynti alkoi vuonna  1938, kun 
Alina-sisko lopetti Petroskoin opettaja-
opiston, ja hänet määrättiin opettajaksi 
Prääsän piirin Pyhäjärven kylään. Lähti-
essään kesälomalta Vuonnisesta vuonna 
1938 hän vei pikkusiskon mukanaan. Ai-
no suoritti ensimmäisen luokan Pyhäjär-
vessä. Ensimmäistä luokkaa opetti Art-
jom Mihailovitš, joka tunnetaan kirjailija 
Ortjo Stepanovina. Koulunkäynti jatkui 
omassa Vuonnisen koulussa.

Toisen maailmansodan sytyttyä vuon-
na 1941 perhe lähti evakkoon. Vienan 
Kemin, Suijun ja monien koettelemusten 
jälkeen saavuttiin Arkangelin Plesetskin 
piiriin Tegran kylään, jossa viivyttiin so-
dan päättymiseen saakka. Evakkomatka 
koetteli karjalaisia perheitä. Ainon lähei-
sistä siirtyivät tuonilmaisiin isä, Sandra-
sisko ja Marina-tiätinkä. Koulunkäynti 
jatkui evakossakin. Aino suoritti 3. ja 4. 
luokan ja lopetti vajaakeskikoulun – seit-
semän luokkaa. 

Sodan jälkeen vuonna 1946 karjalai-
set palasivat kotikyliinsä. Nyt piti ruveta 
etsimään työtä tai jatkamaan opiskelua. 
Aino oli vasta 16-vuotias ja tiedonhalui-
nen. Lukka-veljen ehdotuksesta hän haki 
ja pääsi Sortavalan finanssiteknikumiin. 
Valmistuttuaan kolmen vuoden kuluttua 
hänet määrättiin työhön kotiseudulle 
Kalevalan piiriosaston finanssiosastolle.

Parissa vuodessa Ainolle alkoi kuiten-
kin selvitä, ettei finanssiala ollut hänen 
elämäntyönsä. Totuus-lehdessä oli ilmoi-
tus Petroskoin opettajainstituutin pää-

sykokeesta. Aino pyrki opiskelemaan ja 
pääsi suomen kielen osastoon ja menes-
tyi. Päätöstilaisuudessa Aino sai kunnia-
diplomin, koska oli kaikkina tenttikau-
sina suorittanut tutkinnot kiitettävin 
arvosanoin, korkeimmilla arvosanoilla. 
Hän sai työmääräyksen suomen kielen 
opettajaksi Kiestingin keskikouluun. Tä-
mä työskentely kesti neljä vuotta.

Taas elämä kuljetti Ainoa. Leena-sis-
ko pyysi häntä avukseen Tallinnaan, ja 
Aino lähti. Leena-siskon mies oli kuollut 
Tallinnassa rikoksen uhrina. Asumislu-
van saaminen Tallinnaan ei ollut help-
poa. Onneksi viranomaiset ymmärsivät 
Leena-siskon vaikeudet kahden pienen 
lapsen huoltajana ja suostuivat anomuk-
seen. Toinen ongelma oli työpaikka. Ai-
no ei kelvannut opettajaksi, sillä hän ei 
osannut viron kieltä. Pelastukseksi tuli-
vat nyt finanssialan opinnot. Aino pääsi 
työhön Harjupiirin pankkiin aivan Esto-
nia-teatterin viereen. 

Keväällä 1961 oli Sovetskaja Estonia -
lehdessä ilmoitus, että Moskovan Gor-
kille nimetty instituutti ottaa uusia op-
pilaita suomen ja viron kielen kääntäjien 
osastoon. Taas Aino pyrki ja pääsi. Pää-
töksentekoa helpotti varmaan Alina-sis-
kon asuminen Moskovassa. Aivan odot-
tamatta täällä urkeni uusi ura.

Siskon ystävätär pyysi Ainoa tulkik-
si Suomesta tulevalle nahka-, jalkine- ja 
kumityöväen valtuuskunnalle. Se oli en-
simmäinen tulkkaustyö ja uusia seurasi. 
Opiskelukin miellytti, mutta toista vuo-
sikurssia aloittaessaan Aino sairastui nu-

hakuumeeseen. Jälkitaudin seurauksena 
heikkeni näkö. Lääkärin kehotukses-
ta Aino jätti opiskelun. Hän toimi vielä 
vuonna 1963 kevään ja kesänkin Inturis-
tissa suomalaisten turistiryhmien oppaa-
na. Tämä työ miellytti Ainoa, mutta hän 
ei saanut Moskovaan vakituista asumislu-
paa. Syksyllä 1963 Aino palasi opettajak-
si Tallinnaan venäjänkieliseen kouluun.

Opettajan työn ohessa Aino toimi tulk-
kina suomalaisten valtuuskunnille ja sai 
paljon ystäviä heidän joukostaan. Vuon-
na 1979 Maire Ollila Tampereelta kutsui 
Ainon kuukaudeksi Suomeen. Kun Ai-
no ilmoitti Lukka-veljelle matkustavansa 
Suomeen, tämä kertoi Suomessa asuvista 
sukulaisista. Ainon isoisä Iivana Kirilän-
poika Garmujev oli jäänyt leskeksi vuon-
na 1903 ja solminut avioliiton mölkköläi-
sen Katti Tarassientytär Lipkinan kanssa. 
He pakenivat 1920-luvulla Suomeen.

Niinpä Aino löysi nyt äijän läheisiä 
heimolaisia, sedän, kaksi tätiä, jopa vel-
jen, puhumattakaan serkuista. Sukuni-
mi oli vaihtunut Suomessa Garmujevista 
Juurikaksi. Sukua asuu ympäri Suomea. 
Vierailuja on tehty puolin ja toisin. Kar-
jalassakin Aino on vieraillut rakkaas-
sa Vuonnisessa ja Pirttilahdessa. Tosin 
viime vuosina vierailut ovat loppuneet. 
Vuonnisessa asuu vielä Alma-serkku ja 
Vuokkiniemessä Viija Malikina, entinen 
mestarihiihtäjä.

Aino on ehtinyt paljon. Hän julkai-
si 1990-luvun puolivälissä muistelmat 
Laukkurin tyttärentytär muistelee. Siitä 
moni vuonnislainen, pirttilahtelainen ja 
vuokkiniemeläinen löytää sukulaisia. Se 
on tärkeä kirja juuriensa etsijälle. Myös 
runoja Aino on kirjoittanut ja esimerkik-
si monille tutun Uhtuan valssin sanat 
ovat lähtöisin Ainon kynästä.

Aino asuu nykyään Tallinnassa Väi-
ke Öismäessä. Leena-sisko on siirtynyt 
tuonilmaisiin, mutta Liisa-tytär huolehtii 
tiätinkästä. Aino ei jaksa enää matkustel-
la. Onnittelijoita on käynyt, ja kirjahyl-
lyn päällys on täynnä kortteja ystävil-
tä ja sukulaisilta. Aino seuraa aikaansa 
lehdistä ja televisiosta. Ristisanatehtävät 
huolehtivat aivoista. Karjalan Heimo on 
tärkeä yhdysside ystäviin ja sukulaisiin 
sekä Karjalassa että Suomessa.

– Odotan kertomuksia Vienasta. Vuon-
nista minä aina ikävöin, hän sanoo.

Toivotamme Vuonnisen omalle Ai-
nolle vielä monia leppoisia eläkevuosia 
”Pienellä Kukkivalla Mäellä” (Väike Öis-
mäe). AL

Aino Tervasova
80 vuotta

Aino Tervasova
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”Ajattelen tietenkin karjalaksi, kun 
muistelen lapsuuttani, kotikylääni tai su-
kuani. Kun pitää kirjoittaa jotakin suo-
meksi, pyrin ajattelemaankin suomeksi. 
Useimmiten ajattelen kuitenkin venäjäk-
si. Valitettavasti äidinkielellä ajattelevia 
on yhä vähemmän. ”

Näin sanoi perinteentutkija Sandra 
Stepanova, kun Karjalan Sanomat kysyi 
häneltä, millä kielellä hän ajattelee. Elo-
kuun lopussa 80 vuotta täyttänyt Sandra 
Stepanova tunnetaan ennen kaikkea tai-
tavana itkuvirsien tutkijana. 

Sandra Stepanova syntyi 30. elokuuta 
1930 Sompajärven pienessä kylässä. Hän 
kävi keskikoulun Uhtualla ja valmistui 
Petroskoin yliopistosta. Aluksi hän oli 
viisi vuotta venäjän kielen ja kirjallisuu-
den opettajana, mutta työskenteli sen 
jälkeen 44 vuotta tutkijana Kielen, kir-
jallisuuden ja historian instituutissa Pet-
roskoissa. Hän on tehnyt yli 50 perin-
teenkeruumatkaa eri puolille Karjalaa.

Sandran luku- ja kirjoitustaidoton äiti 
oli itkijä eli osasi esittää itkuvirsiä. San-
dra on kertonut pelkäävänsä, että hänen 
äidinkielensä häviää. Hänen lapsensa-
kaan eivät juuri puhu karjalaa, ymmär-
tävät kyllä. Hänen mielestään olisi pitä-
nyt ryhtyä laatimaan karjalan kirjakieltä 
jo 1920-luvulla, kuten komit, marit ja 
mordvalaiset tekivät. Karjalassa ei työ-
hön ryhdytty suomen kielen läheisyy-
den vuoksi.

Sandralla itsellään oli ensimmäiset 
kaksi vuotta koulussa karjalankielinen 

opetus ja kolman-
nella suomenkie-
linen. Kun hän oli 
sodan aikaan eva-
kossa, hän joutui 
ensimmäisen ker-
ran venäjänkieli-
seen ympäristöön. 
Kun perhe palasi 
Karjalaan, jatkui 
taas suomenkieli-
nen koulu.

Uhtualla Stepa-
novan kirjallisuu-

denopettaja oli tunnettu satujen ja itku-
virsien tutkija Unelma Konkka, joka teki 
elämäntyönsä Karjalan tutkimuskeskuk-
sen Kielen, kirjallisuuden ja historian 
instituutissa. Konkka kannusti nuorta 
Sandraa jatkamaan opintoja yliopistos-
sa. Ensimmäisen tutkimusmatkansa San-
dra Stepanova teki Kuolan niemimaalle 
1962. Tänä vuonna on Carelia-lehdessä 
julkaistu Stepanovan muistelmia kan-
sanrunouden keruumatkoilta.

Sandra Stepanova on tutkinut laaja-
alaisesti ja syvällisesti karjalaista kansan-
perinnettä: itkuvirsiä ja satuja, eeppistä 
runoutta ja vienalaisia joikuja. Kirjojen 
lisäksi hän julkaissut runsaat 80 tieteel-
listä artikkelia. Tutkimuksissaan ja ai-
neskokoelmissaan hän on hyödyntänyt 
niin arkistoaineistoja kuin kenttätyön-
sä tuloksia, esimerkiksi teoksissa Tun-
guon rahvahan suusanallista perinnehtä 
(2000) ja Karel’skije joigi (1993), jonka 

Sandra
Stepanova

Sandra Stepanova
täytti 80 vuotta

Sandra toimitti monivuotisen työtove-
rinsa Nina Lavosen kanssa.

Voi sanoa, että Sandra Stepanova on 
maailman paras karjalaisten itkuvirsien 
tuntija. Jo vuonna 1976 ilmestyi hänen 
toimittamansa tieteellinen itkuvirsiko-
koelma Karel’skije pritšitanija, uraauur-
tava alallaan. Lisensiaatinväitöskirjaan-
sa perustuvan teoksen Metaforitšeskij 
mir karel’skih pritšitanij (Karjalaisten 
itkuvirsien metaforamaailma) hän jul-
kaisi 1985,  itkuvirsilajin yleisesityksen 
Karel’skije platši. Spetsifika žanra 2003 
ja vihdoin päätyönsä, itkuvirsisanakir-
jan Tolkovij slovar’ jazyka karel’skih 
pritšitanij 2004. Itkuvirsien tutkijat ja 
harrastajat odottavat malttamattomina 
tämän sanakirjan suomennosta. Suo-
mennostyöhön toivomme Sandra Stepa-
novalle voimia. 

Sandra Stepanova ei ole säästellyt asi-
antuntemuksensa jakamista yhteistöissä. 
Esimerkiksi Helmi ja Pertti Virtarannan 
kirjoissa on julkaistu itkuvirsiä, joiden 
litteroinnissa Sandra Stepanovan rooli 
on ollut huomattava. Myös Lauri Hongon 
tveriläisitkujen litteroinnissa hän on ol-
lut mukana. Näitä Sandran avulla litteroi-
tuja ja osin suomennettujakin aineistoja 
on vielä runsaasti julkaisematta.

Itkuvirsien tutkiminen jatkuu nyt seu-
raavassa polvessa, kun tytär Eila Stepa-
nova työskentelee Helsingin yliopistossa. 
Myös Sandra on yhä kiireinen kirjallis-
ten töidensä parissa. Hän on muistelmi-
en kirjoittamisen ohessa tutkinut myös 
kotikylänsä Sompajärven historiaa.

SENNI TIMONEN
MARJA TORIKKA

AILA-LIISA LAURILA

Jelena Bogdanova on Karjalan tasavallan 
uusi kulttuuriministeri. Hän on syntyisin Suurmä-
estä Aunuksen Karjalasta ja puhuu virheetöntä 
karjalan kieltä. Tätä ennen hän työskenteli kan-
sallisuuspolitiikan ministeriön varajohtajana. Kar-
jalan Heimo haastatteli Bogdanovaa kesäkuussa 
Uhtuan praasniekan yhteydessä.

Bogdanova antoi itsestään kuvan tarmokkaana 
karjalaisuuden pelastajana ja kehittäjänä. Hänen 
nimityksensä antaa toivoa entistä paremmasta 
ajasta karjalaisessa kulttuurissa Venäjällä. Hän uskoi esimerkiksi las-
ten kielipesätoiminnan laajenevan Petroskoissa.

Bogdanova nimitettiin Galina Brunin tilalle syyskuun alussa. Enti-
nen kulttuuriministeri jatkaa tasavallan uuden päämiehen Andrei Ne-
lidovin hallinnon varajohtajana ja johtaa kontrollihallintoa.

Lisäksi ylimmiksi vastuuhenkilöiksi valittiin Juri 
Kantsher, joka on Karjalan tasavallan päämiehen 
ensimmäinen sijainen, Marina Nikishina, joka on 
päämiehen sijainen ja työvoimaministeri sekä Ju-
ri Rafaljski, joka on Karjalan tasavallan virallinen 
edustaja yhteyksissä Venäjän presidenttiin. Vara-
pääministeriä ei siis enää ole, vaan on pääminis-
terin sijaisia.

Vielä yksi tasavallan päämiehen sijainen vastaa 
paikallisen itsehallinnon, nuorisopolitiikan, liikun-

nan, urheilun ja matkailun kysymyksistä. Varakuveröörinä on tasaval-
lan talouskehitysministeri Valentin Luntshevitsh. Päämiehen sijaisten 
ohella kuuluu hallituksen puhemiehistöön myös Karjalan tasavallan 
päämiehen hallinnon päällikkö ja johtaja Vladimir Hlebalin.

Jelena Bogdanovasta Karjalan kulttuuriministeri
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Laatokan itäpuolisen rannan teil-
lä kulkivat niin suomalaiset kuin 
venäläiset sotilaat silloin, kun so-
ta oli jo lähellä loppuaan.
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Toizen päivän huondeksel hav-
aičuimmo voimistunnuoh sodajyrine-
heh. Nygöi jo selväh kuuluttih yksittäzet 
pamahtukset, oldihgo ne bombituksen 
vaigo järien sodavehkkehen räškytykset, 
sit ei soannuh selvee. Tämä sodabauhun 
sroasti kandavui Tulemujärven ymbäris-
töspäi. Se šeikku oman hengen mene-
tyksen varavozilleh olendan rinnal tus-
kai syväinaloa: ” Kui sie boaboi-rukku 
yksinäh tulloa toimeh... olloago hoz hen-
gis... viego nähnemmö synnyinkoin, vai-
go olloa se jo kegälehinny? ” 

Myö lapset näimmö kui toatto da 
riśtizä vietettih kytkyzis lehmät kylän 

laijjas endizen kaivoksen tunnelin suuh.
Vanhembien paginoin myöte meijän pi-
di mennä tuliekse yökse sinne sovan jal-
lois suojah magoamah. Hyö sie piendaril 
niitettih heinee lehmil sego kuivatetta-
vakse märgäh tunnelih magavussijoih 
niškoi.

Myö lapset kižailimmo huutoran lä-
hizel niityl da mečän reunas mägyričäl 
keräilimmö mandžoidu. Suurdu meluu 
sentäi ei kuulunnuh, hoz lapsii oligi aiga-
moine joukko: meidy akilolazii juoksen-
delijoi nelli da vie pertis kaksi moamon 
nännis rippujoa, karpovolazii oli mugaže 
nelli neľľuilijoi da vie ližäkse Anni-ťouta 
vijjendeh kohtune.

Sodalapsen
mustelemizii Oza

En voi sulavoa soitella – syväin 
tervoa kin voi sulavoa soitella – 
syväin tervoa kiehuttoa

Veńalazet
tullah

4
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Vanhembat varoiteltih: ”Lapset, et-
to soa mennä loitos, pyörikkee omal pi-
hal, gu olizitto nägyvis!” Meijän lapsen-
gi mieli ellendi miittumah varattavah 
situatsieh myö silloi jouvuimmo. Aiven 
höristelimmökseh ymbäril da kuunde-
limmo katkielemmattomoa ammundan 
jyrinee.

Täs kohtoa, hyvä lugii, čökähtämmös 
tarattelus bokkah, tippazen peel soan 
vuvven tagazeh minul persoanallizesti 
tärgieh šeikkah. Anufrien kyläpahazes 
kirjuttajes alloin abrikoija mieles, ga kuz 
tädä enne ollen lugennuh sih niškoi.

Aaavooivoi... syväin sykähtih, ga Iivo 
Härkönen häi kirjutti Runon hirveä hiih-
tämässä-kirjas Anufries yövyndäs, kon-
zu vuonnu 1900 oli matkal Kolatsellän 
kaute Suonal. Silloi häi tee pajatutti 12-
vuodistu Ogoi-nimisty tyttösty. Otammo 
pienen palazen hänen kirjutukses: 

”Tyttöne kimakal kulkueenel da ke-
hittymättömäl hengizen eloksen pohjal 
vedeli kaikenloaduzii nämien kylien dai 
kogo Anuksen puolen pienii pajozii, ly-
hyzii remšutuksii da častuškoin tabazii, 
kudamii ei ni iče ellendännyh... No, tyt-
tönehäi ei olluh veeryniekku da vedeli 
pajoloi kui maltoi:

Läkkies tytöt kanavoil,
ľuubuškoi prijoateloi,
zavodskoloi smotrakkoi
primiettimäh.
– Ellendätkö midä pajatat? – kyzyi 

Härkönen tyttözel.
– En minä... muga kaikin tytöt pa-

jatetah. – vastai tyttöne.”

Eigöhäi toveheh ole tämä mieldykii-
nittäi tabahus? Voibo olla muga, ga mi-
nä magain sit samas pertis, sil samal 
oččuseinän leviel laučal, kuz magai iče 
karjalazen perindehellizen hengizen 
eloksen kaiččii Iivo Härkönen da sen 
peel kyläzen kahtes jo vanhembanpuo-
lizis naizis, kudaitahto voibo olla, oli se 
samane Ogoi-tyttöne.

No, ei tädä enembee täh niškoi täl ker-
doa. Kačo, ga minbo sih voit, gu daže 
sodasroastin mustelemizel nostatetun 
mielenliikutuksen voibo keskustoa vuot-
tamatta mieleh juohtunuh rižtikanzal 
tärgei šeikku, kui tämä minul sattumal 
Iivo Härkösen jällil käyndy.

Sinä peen ammundan bavveh sego vai 

voimistui. Jälles murginoa meidy lapsii 
ei laskiettu kodinurmiččoa loitombas. 
Meijän vanhembat yhtes kylän eläjien 
kel huolevuonnu puolieeneh keskenäh 
midäliene paistih.

Nygöi jällespäi ei ni maksa arbailla, 
ga voibo täyvvel varmuol sanua, ga pa-
gin oli huomozen päivän varavos. Sil-
lonegi lapsen mieli ellendi, min tähte 
vanhembii huolestutettih lähizien päivi-
en tapahtumat: jouvummogo suomala-
zien valloitetul alovehel eländen peree 
boľševiekoin valdivovallan ahtisteluh; 
olihäi iče Stoalinan sanonnuh: ” Meil ei 
ole vihollizen vangittuloi, meil on valdi-
von pettäjii.” 

Illansuus, konzu vie päiväne pastoa-
čiritti korgiel, elimmöhäi parastu kes-
kikezän heinargiaigoa, Anufrien kyläne 
tyhjeni: kaikin kyläs olijat rahvas omas-
sah kodiellättilöin kel siiryttih kaivoksen 
tunnellin suul. Aiguzet levitettih tunne-
lin seinänvierustal yhtehizekse maguon-
dutilakse kuivattuu heinee da katettih 
heinät piikkohizil tuuletushurštiloil.

Meidy, lapsii, komendettih mennä vi-
rumah täl ruttoh kyhätyl pośtelil da olla 
sie hiľľah gu ei kuulus ni burbahtustu. 
Lehmien kytkyzih sivottuu oli pakos sa-
vustettavu čakoil parahikse pädii päivä-
zen suvastamatoi vilučču tunneli: čakoin 
korgieloin da madalien segahine pini-
nehsävel salbai muga korvii, ga järielöin 
ammuksien jyhkehtygi hillendi.

Muite, tämä čakoin pininehšeikku on 
minun mieleh jättännyh iguzen muston 
sodabauhulois. Nygöi jo on proijjinnuh 
sit aijjas – vuvves 1941 – tippazen vajoat 
seččekymmen vuottu, konzu enzimäzen 
kerran jouvvuin čakoin pinehpiinavoh.

Minun iččeni igägi jo lähendelöä ka-
heksoakymmendy, no, elettylöin vuo-
zien aigoa konzuvai korvanjuures pi-
nahtoa čakku ainos mieleh juolahtoa 
sodavuvvet. Silloi suomalazet vallattuu 
Tulemujärvi meidy Suviagjan eläjii ke-
hoitettih menemäh eeres kyläs meččäh 
suojah veńalazien bombituksis.

Myö, loitos tostukymmendy pereh-
ty, löyvvimmö pagotilan Valloinniemen 
kahten kallivon välis lepikön pilvekses 
štanajalgužikos. Siebo vaste oli čakkoa, 
peegi pidi krieppie paikal, eigo käzii so-
annuh vedee oďďoalan oalpäi – ne hedi 

purevuttih kimppuh, kuz vai vähäzelgi 
paľľastui rungu. Moine minul on rodin-
nuheze sodavaravon hädäsignoalu.

Veńalazien tulendan vastazen yön so-
dabauhut oldih toinah kaikis sroastim-
bat. Olen olluh kolmeh kerdah sodame-
noloin jallois: kerra talvisovan aigah, 
kahteh kerdah Tulemujärven kunnan 
yliče toizen moailmansovan frontan tuli-
vierymien projindoin aigah. Olen nähn-
yh kui sodalendokoneh hurizoa taivahal 
da tiputtoa bombii, kuundelluh sego loit-
tuo kuulujoa järien ammunduvehkkehi-
en jyrinee kuigi lähil tavallizen orožan 
da pulemjotan papatustu.

No, ei soa ni vedee verdoi endizih so-
van koitteluksih, miittumoa saimmo 
nähtä tee kaivostunnelis peitos olles. 
Ildupäiväl puuškien voimistunnuh jymi-
neh jatkui kogo yön da alevui päiväzen 
nouzun kel. Ihan kui tanner olizi kibies 
vongahtelluh puuškien jyrinehez.

Gu se yksielpäi ambuo pamahuttoa, 
sit meijän yliče allus viheldyksen kel, lo-
pus šorinehen kel ammus vastakkazel 
suunnal toizielpäi jymähtäh. Ei se iče ko-
va ammundan jyrineh varavuttannuh, a 
varavutti surman tuojan – ammuksen – 
peen yliče lennändy.

Hoz se todeh viheldeli šorinan kel vä-
häzel bokas päi, no, mene da tijjä, kon-
zu kunne se olizi voinnuh hairahtuksis 
tipahtoakseh. Tämä oli viimine sodasro-
astin yö. Huondes oli päivypastone sego 
linduzet ymbäril čiyčetettih ihan kui ei 
olizi olluh kauhiedu yödy.

No, täl kerdoa ei ni lämmin suvine, 
täydeh vihandorehevyön kaunehuoh 
peessyh luondo voinnuh rauhoittoa tä-
män karjalazen meččykyläzen rahvas-
tu. Myögi lapset ellendimmö kui kaikil 
pees pyörittih duumat: Miittumoa elos-
tu tämä päivy tuobo, a huomine...? Vie-
go peezemmö järilleh kodikonduloil, 
vaigo jouvvummo mieron tuulil kannel-
tavakse...? 

Eibo ni pidännyh olla hätkee tiedä-
mättömyös. Jälles murginoa lapsil an-
nettih luba mennä pihal kižoamah. 
Olimmo peitoil. Vaigu ehtimmo hajota 
peittopaikkoih gu kuulimmo Karpovoin 
Koľan kirrundan: ”Hyö jo tullah – hyö jo 
tullah!” Meil ni kel ei olluh ebäilysty, ket 
ollah ”hyö”. Hyö oldih ”krasnoin armien 

Vealazien tulendan vastazen yön sodabauhut oldih toinah kaikis sroastimbat
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boitsat” (neuvostosotilaat).
Kylee lähestyi jalgazin suuri joukko so-

damiehii, enimät heis maršittih kylliče 
Anufries Suonalpäi. Meijängi kyläzeh 
azetui heidy vägi suuri joukko. Myö 
lapset varavonsegaval tundehel kaččuo 
möllistelimmö heidy da kuundelimmo 
suut avoi meil ellendämättömee pagi-
noa. Marššil väzynnyöt sodilahat heit-
tävyttih hengästymäh taloloin ymbäri 
nurmušal. Monet heis kerävyttih kaivon 
ymbäri gu soaha ryypätä kylmee vetty 
da läiškähyttee hoď kobrallin sidä higi-
zil rožil. 

Jo algoi tunduo gu rouno olizi peesty 
varavon kabaloksis da elos olizi rauhoi-
tunnuh, gu vuottamattah pihal kuului 
korvii viildäi Anni-ťoutan itkunsegane 
kirrundu:

– Aa-voi- voi – voi varrastettih,varraste
ttih voistauččane! Sťoppi, Sťoppi, kuulet-
go, meil varrastettih voistauččane! Tah-
tomattahgi kaikkien pihal olijoin kače 
keendyi naizen hädäkirrundah. Anni-
ťouta ripui sodilahan peelyspaijjan hel-
mas, kudai yhtel käil koitteli peestä eroh 
naizes, a toizel käil painoi rindoa vaste 
varrastettuu voistauččastu.

Borču loppiheze ruttoh sodilahan yli-
voimazeh voittoh, kudai soalehen kel 
pujahtih omassah dovarišoin keskeh 
peittoh. Anni-ťouta jäi polvilleh nyyh-
kyttämäh. Pidee ellendee, miittune tär-
gei bohastvu oli silloi stauččane voidu 
suurel lapsijoikkozel perehel.

Sen suittamizeh voibo mennä kaksin–
kolmin nedälilöin, monen hapanmaido-
padazen kannates on kuorittavu kuni 
soat sen voimeerän pieksettyy da sen 
peree lapsirukkoi on pidännyh sil aigoa 
voardoa maijol. Niukkah on piettävy pe-
rehen ainavon lehmän lypsändymaido.

Onnoako sodilas voimuruzen varrasta-
jes, a toveheh – ryöstäjes, ei smiettinnyh 
miittumoa pahuttu loadii suurel lapsipe-
rehel. Häi toimi kui röyhkei valloittai a 
ei kui vihollizes väľľyön tuoju.

Perehen ižändän – Sťopin – da sodi-

lasjoukon komanduofitsieroin väline 
varrastandušeikan sellittelypagin jatkui 
pitkän aigoa pertis salvattuloin uksien 
tagoa. Azien selvittyy ruttoh oli löyvetty 
voistauččane, ilmai muudu, jo puolekse 
syödy. Kuului komandu ojjendoakseh ri-
vilöih. Myö kyläläzet hoaristelimmo tädä 
kaikkee menoa kui spektaklii. Ofitsieru 
midälienöä koval eenel taratteli jämpis-
tyksih hillendynnylöin sodilahien eis 
i vähäzen aijan peräs veńalane sodilas-
joukko jatkoi matkoa Suonal.

Vikse Sťoppi-diaďan da toatan ofit-
sieroin kel paginal selgeni mahtollizus 
käyvvä Kolatselgäh, gu kerran oli peetet-
ty päivän pees lähtie sinne tarkistamah 
tilandehtu jogo olizi voinnuh tuvva pe-
rehet kodih. 

Elimmö tostu neuvostovallan alastu 
päivee, no vie segavis duumis: kačo, gu 
emmo olluh lopulleh vie peril miittuma-
ne elos oli viehkoiteltu meih, suomala-
zien oal elännyzih, niškoi elettäväkse. 
Yksikai jo ainostah se, gu oli soadu kan-
natus neuvosto-ofitsieroil päi käyvä so-
datoimehien oal olluzel kodikunnal, an-
doi toivoa eloksen parembah ozah. Meis 
ozuttiheze, ga se tarkoitti meih luotta-
mistu.

Kolatselgy haizuo kačkul da verel 
Aijoi huondeksel, konzu vie päiväne 

ei ehtinnyh täydeh čiritykseh, myö kol-
mee – toatto, Sťoppi-diaďa da minä jou-
kon jatkonnu – lähtimmo astumah kodi-
kyläh. Mužikat astuo kiirehtettih ihan 
kui olizi oldu kunnetahto myöhästymäs. 
Matkan varrel ei pietty pitkii paginoi, 
sego vai harvazeh toine toizel burahtel-
tih. Miehien pees, kui minä kaksitostu-
vuodinegi miehen algu ellendin, pyörit-
tih ajatukset, miittumas kunnos nähtäh 
oma rakas synnyinrandu sodabauhun 
proijjindan jälles. 

Kolatselgäh tulles enzimäzikse as-
tuimmo školas siiriče. Mollembil puolil 
dorogoa školah kuulujat koit seizottih 
endizelleh lujinnu. Niilöin ymbäri pyö-
ri sodamiehii kui kudžoidu. No, heijän 
hommat meidy ei interesuittu ni vouse. 
Mugaže boľniččugi oli pyzynnyh lujannu 
sego sen vastupeedy kirikkö.

Ielleh mägyriččäzel noustuu avavuu le-
vei nägöala Kolatselläl. Oigieh Käsnäsel-
läl päi viejän da pitkin keskikylee meni-
jän dorogoin ristavuksen koit, sit luvus 
kylän komein kupsu Kräkinän kodigi, 
oldih palettu alužinparzii myöte.Vezi-
pindah kiini väliagazesti kyhättyy sildoa 
pitkin salmin yliče peestyy jouvvuimmo 

Kodit oli jätettävä välillä ja piilou-
duttavametsän luoliin.

Vealazien tulendan vastazen yön sodabauhut oldih toinah kaikis sroastimbat
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keskikyläl savunsegazeh kačkuh.
Ilmi savuu ruonogu ei nägynnyh, no 

mustan hyvin kui kuaru tungevui nenäh 
da vaigevutti hengitysty. Silloi nähty ky-
läkuva minul jäi mieleh hoavoitunnuzien 
sodamiehien verizinny sidielöiny. Heidy 
käveli kylän pölyzel dorogal ken kainalo-
kippien vuoh, ken toine toizeh nojavun-
nuonnu rammiten. 

Toatto da diaďoi keskenäh diivuitti-
heze, mikse meidy, tsiviľnoloi, ei pietel-
ty kyläh tulduu eigo ni kyzytty hengilö-
tovestustu. Vikse vastevai paikkukunnal 
riehunnuh verine sodahommu voadi tär-
gielöi sellittelyroadoloi, gu soaha rutom-
bah sodamašina kundoh da työndee so-
dajoukkovehet bojuloi jatkamah.

No, tokovai ti landehen abri-
koččemine ozuttiheze vieräkse. Meidy 
varmah oli kogo aigu pietty tarkah sil-
mäl. Gu vai ehtimmö astuo kodipihal, 
hedi toaton da minun ymbäri jievyttih 
vuottamattah orožumiehet. Toatto ozut-
teli heil neivostovallan aigastu paspor-
toa da ližäkse häi kodvan sellitteli, mi 
dokumentoi oli Suomen virguvallan an-
nettu henkilötovestus gu kerran kuulus-
telii ofitsieru ei ellendännyh ni karjalan, 
ni suomen kieldy.

Minä varavuksis vaiku veńankielizen 
paginavivahtuksien mugah ellendin, kui 
kovah voadittih tiedoloi toatal päi. Lopul 
kuulustelupaberiloin kirjutettuu toatan 
kel peezimmö nouzemah pertih.

Boaboi-rukan abeimieline tarattelu 
Pertinuksen avattuu näimmö kui bo-

aboi-rukku hurvehtunnuonnu istui 
oččuseinän laučal kačeh meih tulijoih 
päi, ihan kui olizi tiedännyh vuottoa 
meidy jo hätken aigoa. Meijät huomattuu 
häi voivotuksen kel painoi kämmenil ro-
zat, segovai värizijöin kuhmurizien sor-
mien välis tipahteltih kyynelehet.

Katkonazen itkunsegazen paginan vä-
lis boaboin väzynnyöt käit painuksen-
deltih alah i myö huomaimmo hänen 
mustat silmänymbäristöt. Tämän nähtyy 
minul tuli moine žieli boaboi-rukkoa, ga 
minägi en voinnuh piettee itkunnyyhky-
tykseh puhkiendoa. 

”Oh poigani Oleša-rukku... Iivan-bu-
nukkane... Jumalal passibo, työ oletto 
elos da sain nähtä teijät enne kuolen-
doa.”

Atkal oli kuunella boaboin taratteluu, 
kudamas meil selvii kuva hänen viimi-
zien stroastipäivien eletys elokses. Nelli 

päivee tagaperin Salmin dorogoa myöte 
myöstyttih suomalazet sodajoukot. Bo-
aboi kui prostoi herkyuskone rištikanzu 
kyzyi sodilahil, ga kuzpäi pojat tullah.

Sodilahat selleteltih boaboil, ga hyö 
ollah matkas Salmis päi da tahtotah 
azettuo täh kyläh gu pietellä vasturin-
dubojuloil veńalazien tulendoa. Hyö tah-
tottih boaboil hyvytty, potakoittih men-
nä meččäh eeres bojuloin jallois sen 
päivän da yön aijakse. Mugai boaboi lo-
adi, meni yökse kyläs päi kilometrin 
pees olijah meččyniityn saruoh.

Kui boaboi saneli, ga ildu da yö 
myöhäh huondekseh soate oldih hir-
vied. Häi tungevui heinien segah gu vai 
ei kuulus ammundan jyrinee da papatus-
tu. Ammundan loputtuu boaboi tuli jä-
rilleh kyläh i nägi ihankui egläzii soda-
poigii: kaikin mugaže revus da ribulois, 
ammunduvehkehet käis.

Pidibos boaboi-rukal erehtyö pagizemah 
sodilahien kel omal kielel da vie puolek-
se suomekse. Häi ehti vai kyzyö: ”Jogo 
kaikki pojat tuldih Salmis päi? ” – gu 
”kroasnoin armien” sodilahat hoksattih, 
ga tämähäi vanhu inehmine paginan lo-
avun mugah ei ole veńalane, häi on vi-
hollizen agenttu. Sitbo vaste boaboi sai 
tundie vihollizes peestäjän kulakan voi-
man.

”Midäliene kyzeltih vierahal tunde-
mattomal kielel gu kerran en ellendän-
nyh heidy, en maltannuh ni vastatagi.” 
Vikse tämä ärzytti kuulustelijoi i hyö 
ottavuttih vanhoa ristikanzoa perga-
mah. Boaboi voivotuksen keskes sane-
li: ”Kahtel puolel seizottih nuoret mie-
het. Yksielpäi gu iškietäh leugoa vaste, 
minä sorrun toizielpäi, a moah sorduo 
ei anneta da lyvväh leugah gu pakkuzin 
uvvessah vastupuolel olijoih. Muga mi-
nuu lyödih da jähkittih kuni en koadun-
nuh moah pitkälleh.

Čusvieh tulduu nouzin pertih da pi-
di viertä täl koval laučal hengästymäh, 
pošteli, näittö, on revitelty, ollet lattiel 
levitelty.” Tundui kui boaboi olizi olluh 
rauhoittumiselleh , gu vuottamatta sy-
väh vuohahti: ”Ohho-hooi... kaikenmos-
tu gorjoa rištikanzal pidee nähtä, mi-

Olen nähnyh kui sodalendokoneh
hurizoa taivahal da tiputtoa bombii.

Kolatselän pelloilta, Tulemajärven 
maisemista, niitettiin lehmille hentöä 
heinää. Pommituksen äänet kuuluivat 
näissä maisemissa jatkosodan aikaan.
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dä pahuttu kel minä olin loadinnuh, gu 
minuu nenga perrettih, kolme viimisty 
hammastu veren kel syllin, rožat muga 
kibiet, ga odvavai silmien luomii availen. 
Kaččokkoa stolal miittune tačmu huijut-
tomat laittih: kuz sydih, sihgi kykistyt-
tiheze, obrasangi eis ei riehkee ole va-
rattu.”

Tämä boaboi-rukan traagielline tapah-
tus jätti minuh nuoreh miehenalguh sy-
vän vaikutuksen eereslähtemättömäl 
nägemyksen kehityksel hyvyön eroitta-
mizekse pahuos, oigevuon eroittamizek-
se veeryös.

 Kolatselgee uvvessah näimmö vaigu 
silloi, konzu meidy Anufries päi tulduu 
marššitettih ielleh kodikylän läbi nellän 
virstan pees olijah Ahin kyläh. Täh vajo-
an kymmenen taloin kyläzeh ličattih elä-
mäh Kolatsellän soan taloin eläjät. Myö 
elimmö kuz vai oli mitahto suojus: kyly-
löis, saroalois, riihis. Meijän kuvven lap-
sen pereh, sit luvus kaksi vajoan kahten 
kuun igähisty brihaččustu, jouvvuimmo 
elämäh tahnuon yläpuolen saruol. Tiet-
täväne nengomien vajavazien elämizen 
ehtoloin peree minä menetin yhten kak-
sosvellis – Vihtoran. 

Vaste nygöi myö kolatselgäläzet tän-
ne Ahih silmänalazikse kerättylöin-
ny täyvvelleh ellendimmö, ga toveheh 
”veńalazet ollah tuldu” da sen mugah 
”oma roadajan rahvahan neuvostovaldu”. 
Sen rahvas ellendi, no tokovai silloin ni 
ken ei voinnuh čusvuija, miittumane pe-
da peitos hiiveksi karjalazen rahvahan 
ymbäril. Täh niškoi jo olen sanelluh ”Pa-
ha ei peitos pyzynnyh”-mustelendukir-
jutukses (kačo Karjalan Heimo nro 7–
8/2009) – karjalazien roindualovehel päi 
eeres ajamizen šeikas.

Vaste heinarren lopus kolatselgäläzet 
peestih tulemah järilleh omassah ko-
diloih. Piettih suuri kyläkerähmö, kuz 
rahvastu hyviteltih uvvessah kolhoozah 
yhtymizes. Oli kačottu pakol ottoa yhte-
hizekse kaikkien talollizien jo leikatta-
vakse kypsynnyöt kylvökset. Meijän pe-
rehel kuvven gegtoaran kylvyalas jäi ičel 
vaigu koin pihan kartohkkupeldotilkku-
ne. Minul puńu nouzi kulkuh, konzu pi-
di erota Vaśka-hevos, kudai hätken aigoa 
pageili yhtehizes końušispäi kodih.

Vuozien 1944–1945 opastusvuvven-
nu myö sovan aigoa suomalastu školoa 
käynnyöt jouvvuimmo borčuimah mo-

nen luoduzien ozattomuksien kel.
Kuigi kuului minuu hyväksyttih vijjen-

deh luokkah yhteh kaikien niilöin opas-
tujien kel, ket oldih käydy kolme vuot-
tu suomen školoa. Tämä vijjes luokku 
oli ”kui rikku silmäs” luokan da školan 
johtajil. Meis kaikelleh koiteltih polttoa 
eeres fašizmukuonu, kudai butto meih 
oli tartunnuh suomalazien kel yhtes ol-
les. Meil tarateltih neuvostovallan kai-
kis hyvis puolis da sen vastukohtah ka-
pitalizmas, kuz roadorahvastu kiškotah 
buržuit.

Pitkät propagandupaginat kosketel-
tih ”sovetskoin armien” (silloi ”krasnoi” 
jo oli muutettu ”sovetskoikse”) suuris 
voittolois, kui se peestee välläl Euroo-
pan moaloin kanzoi fašistoin kynzis. Ne-
nga, keskitalvel meidy hyväksyttih pio-
neeroikse. Vikse tuldih sih peetökseh, 
ga myö olimmo peessyh printsipan mu-
gah kommunistizen oattehen ellendyk-
sen tazol.

No, eibo kai muga vuidinnuh. Ta-
pahtui semmone sattumu, kudai on jät-
tännyh igäzekse aigoa ogalan mieleh ai-
ven mustoittamah, kenneh voibo luottoa 
da sidä vastoi keneh ei soa uskuo. 

Tyhjän peree nouzi häly, kudai säräit-
ti kogo školoa. Elimmö Neuvostoliiton 
1945 voitonvoimastu talvee: frontu eis-
tyi edehpäi ravieh. Bojut jo oldih eni-
myölleh siirytty Euroopan moaloil. Suu-
ren neuvostovaldukunnan patriotisman 
oattehen kazvattamizen merkis školan 
pitkän koridoran (käytävän) seinäl oli 
kiinitetty moailman karttu, gu ozuttoa 
neuvostoarmien frontan eistymine.

Frontu oli merkitty nieglazih kiini-
tettylöil piel flaguzil. Niidy joga päivee 
eisteltih ”soarnallizen (tarunomaisen) 
neuvostoarmien ”voitokkahan edehme-
nemizen mugah. Pidihäi sattuo muga, 
ga ken lienöy opastujis koridoral juok-
sendelles petties pyhkäldi flaguzet latti-
el. Pahuon loadii pöllästyksis, kuni ei ni 
ken näi, kiirehes pysteli flaguzet kartal 
mi kunne sattui.

Ozattomuokse mikse jienöä flaguzet 
ozutettiheze mi keski-Veńal, mi Kaspien-
meren rannal, a erähät oli harpattu daže 
yliče Uroalan Siberih. Tämä paha roado, 
iče azies neuvostopatriotizman obiidi-
mine, hedi soatoi školan eloksen nerv-
noikse (hermostuneeksi). Opastujii yk-
sitelleh taluttih opastajien kabiniettah 
kuulusteltavakse.

Hoz oligi väliaigu, no telmändän hälyy 

ei kuulunnuh, opastujat joukkoloih ke-
rävynyönny varavuksis šopoteltih midä 
voi tulla tämän pahuon loajindan peree. 
Vikse školan johton mieles azie algoi 
sellitä, ken oli tapahtuman tagoa veery-
niekku. Annettih käsky suomenkielizen 
vijjenden luokan opastujil mennä luok-
kah.

Ketbo muut, gu ei hyö oldanne veery-
niekkoi, kolme vuottu vihollizen školoa 
käynnyöt. Varmah löydyy heijän keskes 
fašistuoattehen kannattai, kel uvvet por-
jatkat ei mielytä. Meijät komendettih 
partoin välih seizomah. Školan johtai pi-
di koval eenel pitkän paginan, hänen jäl-
geh jatkoi taratteluu luokan johtai. Kol-
mandennu meijän eis seizoi tundematoi 
mies, varmah piirin keskuksen KGB:n 
miehii. Paginoin keskehine kyzymys oli 
tijjustoa ken oli kartan flaguzien eistelii.

Midä voibo ellendee nuori vaste vai 
moailmoa tundemah opastui rištikanzu, 
hoz kui räiškyjii politiikan paginoi kuu-
nelloagi. Mugai myö paginoin ydindy 
ellendämättäh varavozilleh kuundelim-
mo propagandupropovedii. Minul, var-
mah muilgi, syväinaloa särähytteli da 
mielis pyörittih pahuo ennustajat ajatuk-
set. Pidihäi olla, ga ni miittumat varavut-
telemizet, eigo propagandumoanittele-
mizet autettu soaha selvil, ken oli tämän 
pahuon loadii.

Vikse luokas halliččii solidoari-
zuon tunneh, kudai pietti meidy omien 
dovariššoin julgi andamizen, muga suu-
tutti školan johtoa, ga oli mendy nuor-
du rištikanzoa kibieh koskijah nakazoa-
nieh. Viimizet sroastisanat kajahtettih: 
”Työ oletto antisovettilaiset eikä teillä 
ole oikeutta olla leeniniläisessä pionee-
rijärjestössä!

Heti paikalla riisukaa punaiset kaula-
liinat! ” Myö kaikin otimmo eeres rus-
kiet kaglupaikat da panimmo ne opasta-
jan stolal smirinnyhizinny eeres luokas 
marššijes. Silloi minul annettu ”antiso-
vettilaisen” liigunimi oli lennellyh kuva-
hazennu minun jälles kogo lopun neu-
vostovallan aijan. 

Tämä tapahtumu sillozen elok-
sen mittukepin kaikkien ogalazien mu-
gah ozutti, ga myö olimmo kolmen 
erižeolendan vuvven jälgeh uvvessah 
puuttunnuh ”oman roadorahvahan” – 
Neuvostoliiton valdah.

AKILAN IIVANA
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Hiljattain on käynnistynyt suuri eu-
rooppalainen tutkimushanke, jonka 
kohderyhmistä yksi ovat karjalankieli-
set Suomessa. Tarkemmin sanottuna vii-
me maaliskuussa käynnistyi Euroopan 
Unionin rahoittama monitieteinen tut-
kimushanke ELDIA (European Langu-
age Diversity for All – ”Eurooppalaista 
kielten moninaisuutta kaikille”). Tarkoi-
tuksena on hankkia uutta tietoa ja edis-
tää ymmärrystä Euroopan muuttuvasta 
kielimaisemasta ja monikielisyyden eri 
muodoista tutkimalla neljäntoista hyvin 
erilaisissa oloissa elävän suomalais-ugri-
laisen kielivähemmistön tilannetta.

ELDIAn tutkimia kieliyhteisöjä ovat 
Pohjoismaissa kveeni, pohjoissaame ja 
vanha suomi Norjassa, meänkieli ja suo-
mi Ruotsissa sekä karjala ja viro Suomes-
sa. Muualla Euroopassa tutkitaan muun 
muassa vepsää Venäjällä, võroa ja setoa 
Virossa ja Venäjällä sekä unkaria Slove-
niassa ja Itävallassa.

Kukin tutkittava kieli edustaa jotakin 
eurooppalaisten kielivähemmistöjen pe-
rustyypeistä: pohjoissaame edustaa al-
kuperäiskieliä ja karjalan kieli Suomessa 
edustaa sekä sellaisia kansallisia vähem-
mistökieliä, joita on puhuttu nykyisessä 
kotivaltiossaan yhtä kauan kuin sen val-
tion nykyistä kansallista kieltä, että myös 
kaikkia niitä eurooppalaisia vähemmis-
tökieliä, joita rajat ovat pirstoneet ja joi-
den kohtaloita siirtolaisuus on ohjaillut.  

ELDIAssa on mukana kahdeksan yli-
opistoa kuudesta Euroopan maasta. Pro-
jektissa on mukana asiantuntijoita so-
siologian, tilastotieteen, kielitieteen ja 
oikeustieteen aloilta. Suomessa puhutta-
van karjalan kielen tutkimusta tehdään 
suomalaisvoimin saksalaisesta Mainzin 
yliopistosta käsin, yhteistyössä projek-
tin Helsingissä ja Oulussa asuvien tutki-
joiden kanssa.

Projektin tavoitteena on luoda Euroo-
pan kielten elinvoimaisuusbarometri 
(EuLaViBar), työkalu, jonka avulla voi-
daan analysoida kielellistä monimuotoi-
suutta ja kielten uhanalaisuutta ja jota 
sekä kieliyhteisöt, kansalaisryhmät että 
kielipoliittiset päättäjät voivat hyödyn-
tää. Projektista, sen kulusta ja tuloksista 
tiedotetaan sekä suomeksi että karjalaksi 
verkkosivustolla www.eldia-project.org, 
ja tutkijoihin voi myös ottaa yhteyttä.

Projektin  lähestymistavassa korostuu 

vähemmistökielten puhujien aktiivinen 
toiminta sekä elävän monikielisyyden 
ja kielten vuorovaikutuksen tarkaste-
lu. Meitä kiinnostaa ennen muuta vä-
hemmistökielten tilanne sellaisena kuin 
kielenpuhujat sen itse kokevat sekä vä-
hemmistö- ja enemmistökielten käyttö 
kommunikaatiokielinä eri ryhmien vä-
lillä. Keräämme syksyn 2010 ja kevään 
2011 aikana tietoa karjalaisseurojen jä-
senten joukosta satunnaisesti valituilta 
henkilöiltä kyselylomakkein sekä ryh-
mä- ja yksilöhaastatteluin.

Tutkimukseemme osallistuminen on 
luonnollisestikin täysin vapaaehtoista 
ja takaamme osallistujille täyden yksi-
tyisyyssuojan: vastaajien henkilötietoja 
ei missään vaiheessa ole mahdollista yh-
distää annettuihin vastauksiin, kukaan 
ulkopuolinen ei pääse henkilötietoihin 
käsiksi ja kaikki sellaiset tiedot, joiden 
perusteella joku voisi jonkun vastaajis-
ta tunnistaa, poistetaan ennen aineiston 

päätymistä tutkijoille, jotka kysymyslo-
makkeita tutkivat.

Toivomme tietenkin, että mahdolli-
simman moni niistä, joille kyselyloma-
ke talven kuluessa lähetetään, olisi ha-
lukas sen täyttämään ja palauttamaan. 
Ainoastaan teiltä, hyvät Suomen karja-
lankieliset, meidän on mahdollista saa-
da tarvitsemaamme tietoa, ja viime kä-
dessä teistä jokainen voi omalta osaltaan 
vaikuttaa siihen, miten täydellinen ja to-
tuudenmukainen kuva karjalan kielen 
nykyisestä tilanteesta tutkimuksemme 
pohjalta aikanaan syntyy.

ANNELI SARHIMAA

Professori, ELDIAn pääkoordi
naattori,
Karjalankieliset Suomessa -tapaustut-
kimuksen johtaja
sarhimaa@uni-mainz.de
Johannes Gutenberg Yliopisto, Mainz, 
Saksa

Tutkimus selvittää kielimaisemaa

KARJALAN KIELI

varsinaiskarjala
viena
eteläkarjala

livvi

Karjalan kieli on kansallinen
vähemmistökieli Suomessa.
Tasavallan presidentin antaman
asetusmuutoksen mukaan
karjalan kieli määritettiin
yhdeksi  Suomen ei-alueelliseksi
vähemmistökieleksi 4.12.2009
alkaen. Karjalan kieli -nimitys
kattaa kielen kaikki murteet.
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Auta lasta
oppimaan!

- Kieltä ja kulttuuria vuodesta 1906 -

KARJALAN SIVISTYSSEURA ry
Luotsikatu 9 D, 00160 Helsinki
Toimistomme on avoinna tiistaina ja 
torstaina klo 10-15, puhelin (09) 171 414
toimisto@karjalansivistysseura.fi
www.karjalansivistysseura.fi

Osta kirja lapsellesi, lapsenlapsellesi
– lahjoita kielitaito

Kirja ilmestyy joulu- 
markkinoille karjalan kielisenä (viena)

Tee ennakkotilaus tai kirjalahjoitus kauttamme 
esim. 1 kpl/15 €, 5 kpl/75 € kielipesälle, 
10 kpl/150 € koko luokalle...

Voit valita haluatko lahjoituksen kohdistuvan 
kielipesän pienryhmälle, koululuokalle, 
Karjalassa tai Suomessa asuville lapsille... 
Ota yhteyttä toimistoomme!

Anna lapselle mahdollisuus, 
samalla voit oppia itsekin!

Nyt
karjalaksi

Paanajärvellä vael-
noin 3 000 turistia

Karjalan tasavallan Lou-
hen piirissä sijaitsevassa Paana-
järven kansallispuistossa vieraili 
kesän aikana noin kolme tuhatta 
turistia. Vieraita on ollut Mosko-
vasta, Pietarista, Kaliningradista, 
Jaroslavlista, Tveristä ja muualta 
Venäjältä sekä monista maista, 
kuten Suomesta, Saksasta, Ruot-
sista ja Baltian maista. Tämän ke-
sän yksi värikkäimmistä tapahtu-
mista oli ensimmäinen karjalainen 
kesäjuhla Vartiolammella.

Juhlan idea on Karjalan Sanomi-
en mukaan syntynyt jo aikoja sit-
ten. Karjalan ansioitunut kulttuu-
rityöntekijä, hiljattain edesmennyt 
Viola Malmi haaveili folklorejuhlan 
järjestämisestä Paanajärven kan-
sallispuistossa. Violan haave to-
teutui, mutta valitettavasti ilman 
häntä. Juhla nimettiin Violan muis-
tojuhlaksi.

Kaksi vuotta sitten entisen Var-
tiolammen kylän paikalle ilmes-
tyi talo, josta tuli karjalaisen kylän 
elämästä kertova museo.

Paanajärven kansallispuisto pe-
rustettiin vuonna 1992 ja se on 
runsaan tuhannen neliökilometrin 
suuruinen. Puisto sijaitsee Suomel-
le ennen sotia kuuluneella Sallan–
Kuusamon alueella. Paanajärven 
kansallispuiston pinta-ala on noin 
neljä kertaa suurempi kuin Suomen 
puolella sijaitsevan Oulangan kan-
sallispuiston.

Oulankajoen vedet laskevat kan-
sallispuiston läpi Paanajärven kan-
sallispuistoon ja siellä itse Paana-
järveen, syvimmillään 128 metriä 
syvään vuonomaiseen järveen. 
Paanajärvestä vedet laskevat Olan-
kajokea myöten Pääjärveen.

Oulangan ja Paanajärven kan-
sallispuistoilla on viime vuosi-
na ollut laajaa yhteistyötä, kuten 
puistovierailuita sekä koulutusta 
ja asiantuntijavaihtoa. Suomalai-
set ja venäläiset tiedemiehet ovat 
tehneet yhteistyötä alueen luon-
nonvarojen kartoittamiseksi. Pro-
jektissa on ollut mukana myös Suo-
men metsähallituksen Pohjanmaan 
puistoalue. Monet Moskovan ja 
Petroskoin tieteelliset järjestöt in-
ventoivat alueen ekosysteemejä ja 
luontokohteita.

PEN-kirjailijat
kävivät matkalla
Vienan Karjalassa

Kuhmossa toimiva kult-
tuurikeskus Juminkeko vei 
Suomen PEN-järjestön kirjai-
lijoita syyskuun lopussa mat-
kalle Vienaan. Matkaan kuului 
kolme kirjallisuusiltaa, joissa 
suomalaiset kirjailijat tapasi-
vat karjalaisia kollegoitaan. Ti-
laisuudet pidettiin Vuokkinie-
messä, Uhtualla ja Haikolassa.

Suomen PENin Vienan mat-
kalle osallistuivat kirjailijat Vil-
ja-Tuulia Huotarinen, Ville Hy-
tönen, Juuli Niemi ja Johanna 
Venho sekä valokuvaaja Jyrki 
Nisonen.

PEN on kansainvälinen kir-
jailijoiden sananvapausjärjes-
tö. Suomen PENin nykyinen pu-
heenjohtaja on runoilija Lauri 
Otonkoski. PEN puolustaa aja-
tusten esteetöntä kulkua kan-
salaisten sekä eri kansakuntien 
kesken. Sen jäsenet sitoutuvat 
vastustamaan kaikkea ilmai-
sun vapauden tukahduttamis-
ta omassa maassaan ja yh-
teiskunnassaan. Yhdistyksen 
toimintaan kuuluu mm. järjes-
tää kokouksia, keskustelu- ja 
esitelmätilaisuuksia.

MAFUN juhlii
20-vuotispäivää
Helsingissä

Suomalais-ugrilaisten 
kansojen nuorisoyhteisö MA-
FUNin 20-vuotisjuhlalle omis-
tettu kansainvälinen seminaa-
ri pidetään Venäjän tiede- ja 
kulttuurikeskuksessa Helsin-
gissä keskiviikkona 20. loka-
kuuta. Paikalle saapuu vieraita 
Venäjän suomalais-ugrilaisista 
tasavalloista, Virosta, Unkaris-
ta ja Suomesta. 

Työkielet ovat venäjä ja suo-
mi. Tilaisuudessa on simultaa-
nitulkkaus. Kello 12.30 alka-
vassa tilaisuudessa on mm. 
Tunkua-näyttely ja paneelikes-
kustelu otsikolla Suomalais-
ugrilaisen nuorisoliikkeen ke-
hityssuunta.
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Petroskoin Kansallisen teat-
terin johtaja irtisanottiin elokuun 
lopulla. Sergei Proninin tilalle as-
tui Arvid Zeland, joka johti teatte-
ria viihteelliseen ja venäläistyvään 
suuntaan vuosina 1997–2004. Uu-
deksi johtajaksi nimetty pietarilai-
nen Zeland ei tiettävästi osaa suo-
mea eikä karjalaa.

Pronin johti Kansallista teatteria 
vuodesta 2004. Proninin erotta-
misen taustalla on arvioitu olevan 
Karjalan tasavallan sekava poliit-
tinen tilanne ja juuri vaihtunut ta-
savallan päämies. Potkujen syynä 
pidetään sitä, ettei hän ole suostu-
nut ottamaan Venäläistä teatteria 
saman katon alle Kansallisen teat-
terin hiljattain remontoituihin tiloi-
hin, kuten Karjalan tasavallan kult-
tuuriministeriö oli toivonut.

Karjalan kulttuuriministeriö ar-
vosteli Kansallista teatteria sii-
tä, että se esittää näytelmiä suo-
meksi. Viime keväänä kriisi syveni 
siihen pisteeseen, että teatteria 
uhattiin lopettamisella. Tuolloin 
monet suomalaiset teatterijärjes-
töt ja teatterialan ammattikunnat 

lähettivät Karjalan tasavaltaan 
vetoomuksia Kansallisen teatte-
rin pelastamiseksi.

Aiemmin ministeriö on vastus-
tanut myös uuden suomalais-ur-
gilaisia kieliä hallitsevan näytte-
lijäkurssin aloittamista, vaikka 
pääsykokeet ovat jo pidetty ja 
kurssilaiset valittu.

Teatterin uusimpia ensi-iltoja 
olivat keväällä valmistuneet En-
sio Rislakin Ruma Elsa, jota näy-
tellään suomeksi, ja venäläisistä 
sotavangeista Suomessa kertova 
näytelmä Sinitaivaan laulu. Sen 
esityskielet olivat suomi ja venä-
jä.

Kansallisen teatterin ohjel-
mistossa on nyt kaikkiaan 16 
näytelmää, joista viisi esitetään 
suomen kielellä ja yksi on karja-
lankielinen. Ohjelmistosta ei löy-
dy yhtään vepsänkielistä esitystä. 
Lisäksi ainoa karjalankielinen esi-
tys Pyhä asia on uhanalainen.

Pronin tunnettiin myös 
työstään, joka lähensi suomalai-
sia ja petroskoilaisia teatterinte-

kijöitä. Kansallisessa teatterissa 
vieraili useita suomalaisia ohjaa-
jia Kaisa Korhosesta Vesa-Tapio 
Valoon. Teatterissa on ollut kiin-
nitettynä vuosittain suomalaisia 
näyttelijöitä. He ovat muun työn-
sä lisäksi opettaneet suomen kiel-
tä talon henkilökunnalle. 

Itämerensuomalaisten 
kansojen etujärjestöt ovat kerto-
neet olevansa huolissaan Petros-
koin Kansallisen teatterin koh-
talosta. Niiden edustajat ovat 
esittäneet teatterin uudelle joh-
tajalle Arvid Zelandille toivomuk-
sensa sen tulevasta kehityksestä.

– Haluaisimme nähdä enem-
män suomen-, karjalan-, ja vep-
sänkielisiä näytelmiä, Nuori Kar-
jala -järjestön puheenjohtaja 
Natalia Antonova kertoo Karjalan 
Sanomissa Karjalan kansallisuus-
politiikan komiteaan kokoontu-
neiden yhteismielipiteen.

Kansalaisjärjestöjen edustajat 
haluavat osallistua teatterioh-
jelmiston suunnitteluun. Heidän 
mielestään teatteri voi esittää 

Sergei Pronin vaihtui
Arvid Zelandiin Kansallisessa
teatterissa

Haluatko kertoa

muille jotakin

karjalaisuudesta?  

Kirjoita juttu Karjalan Heimoon!

Vuoden viimeiseen Karjalan Heimoon tarkoitetun aineis-
ton on oltava päätoimittajalla viimeistään lauantaina 13. 
marraskuuta. Hyvää syksyä!

paatoimittaja@karjalanheimo.fi

näytelmiä kotikielillä.
– Pienet näytelmät voisi viedä Kar-

jalan piireihin, jotka ovat kaivanneet 
kovin kansallista kulttuuria, Antono-
va sanoo.

Kansallisen teatterin uusi johta-
ja Arvid Zeland ei aio ajaa valtavia 
muutoksia teatteriin. Karjalan Sano-
missa hän sanoo haluavansa säilyt-
tää teatterin ohjelmiston ja linjan.

– Esitykset pitää käydä läpi tai-
teellisesta näkökulmasta ja yleisön 
kysynnän kannalta, sanoo Zeland.

– En kuulu niihin johtajiin, jotka 
tulevat ja tappavat. Jos ihminen te-
kee työtään, ei irtisanomiselle ole 
syytä, hän lisää.

– Minulle ei ole mitään uutta sen 
kummemmin kansallisessa politii-
kassa tai luovassa toiminnassa kuin 
teatterin sisäisissä ongelmissakaan, 
hän korostaa.

Kansallisen teatterin ja Luovapa-
ja-teatterin vastarinta on Zelandista 
puhtaasti arkitason työkysymys eikä 
teattereiden yhdistämiseen johtava 
pakote.

• •••••• •• •
• ••••• • •• •• ••••• •••• ••••
• • •• • • •• • •• • • •
Osastollamme karjalaisia vieraita ja kirjailijoita, jotka 
signeeravat teoksiaan. Myymme karjalankielistä 
kirjallisuutta, mm. viena, livvi, ...
Karjalan historiaa, karjalaista kulttuuria,
elämäkertoja, romaaneja ja tarinoita,
matkaoppaita, karttoja, runoja,
näytelmiä, lauluja, CD:itä, DVD:itä.

KARJALAN SIVISTYSSEURA ry
- Kieltä ja kulttuuria vuodesta 1906 -
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• P U H E E N J O H T A J A N  P A L S T A

Kari Kemppinen

Sanotaan, että vaikka kirja kilpailee lukijoiden huomi-
osta muiden vapaa-ajanviettotapojen kanssa, ei lukuinto 
näytä edelleenkään laantuvan.
Suomi lukee -tutkimuksen mukaan yli 75 prosenttia suo-
malaisista ostaa vähintään yhden kirjan vuodessa. Yli 
kymmenen kirjaa vuodessa ostavien määrä kasvaa koko 
ajan ja niiden, jota eivät osta kirjoja lainkaan, laskee.

Kirjamyynnin ja lukemisen ehdoton sesonkiaika on 
juuri alkanut, ja sitä kestää vuoden loppuun saakka. Toki 
lukeminen jatkuu senkin jälkeen, mutta myynti laskee, 
noustakseen sitten taas kohti seuraavaa sesonkia.
Kirjojen lukemisen suosiota ei myöskään uhkaa mikään. 
Kirjojen kiehtoviin tarinoihin uppoudutaan syyspime-
än koittaessa – lukulampun valoon hakeutuen ja lämpi-
mään huopaan kietoutuen, vain mielikuvitus rajana – ja 
nautitaan.
Kirja tarjoaa myös hitaudessaan tervetullutta vastapai-
noa jatkuvasti kiihtyvälle ja stressaavalle ajallemme.

Helsingin kirjamessut

Maamme eräs suurimmista kulttuuritapahtumis-
ta, Helsingin kirjamessut, järjestetään 28.–31. lokakuuta 
Messukeskuksessa, nyt 10. kerran. Karjalan Sivistysseura 
osallistuu tähän tapahtumaan yhdessä Karjalan Kielen 
Seuran kanssa, omalla osastolla 6d1.

Osastollamme on karjalaisia vieraita, jotka esiinty-
vät karjalan kielellä. Lisäksi kirjailijat signeeraavat myyn-
nissä olevia teoksiaan. Osastollamme myymme karjalan-
kielistä kirjallisuutta, historiaa, kulttuuria, elämäkertoja, 
romaaneja, tarinoita ja äänitteitä. Vastaavanlaista runsas-
ta valikoimakattausta ei ole missään muulla tarjolla.
Vaikka kirjamessut on kaupallinen tapahtuma, niin toki 
voitte tulla osastollemme ilman ostoaikeitakin: kuunte-

lemaan, katsomaan, tutustumaan, osallistumaan kilpailuun 
sekä keskustelemaan, kuinka karjalan kieli ja kulttuuri ke-
hittyvät.
Nähdään kirjamessuilla, tervetuloa! 

Lukemista itsellesi tai
lahjaksi läheisillesi

Jos et pääse Helsingin kirjamessuille, olemme keränneet 
tähän lehteemme ”nojatuolishoppailijoille” kattavan vali-
koimalistauksen seuramme myynnissä olevista kirjoista 
ja äänitteistä. Kätevimmin tilaaminen käy nettisivujemme 
kautta osoitteessa www.karjalansivistysseura.fi. Toisaalla 
tässä lehdessä on seuramme nettisivuilla surffaamisen pika-
ohjeistus kirja- ja äänitevalikoimaamme.
On syytä muistuttaa, että juuri nyt valikoimamme on run-
saimmillaan eli kannattaa kiirehtiä ja varmistaa suosikkikir-
jojen ja äänitteiden saaminen.

Voit lahjoittamalla auttaa
lasta oppimaan

Mauri Kunnaksen suosittu Koirien Kalevala -kirja il-
mestyy joulumarkkinoille karjalankielisenä versiona vienak-
si käännettynä. Voit tehdä kirjamessuilla ja nettisivujemme 
kautta kirjalahjoituksen ennakkotilauksia, jotka seuramme 
toimittaa eteenpäin osoittamaasi kohteeseen. Esimerkiksi 
viisi kirjaa kielipesälle maksaa 75 euroa tai 10 kirjaa koko 
koululuokalle 150 euroa. Myymme kirjaa myös yksittäin 15 
euroa / kpl + postituskulut.
Lahjoita lapselle mahdollisuus oppia tai osta lapsellesi, las-
tenlapsillesi, ja samalla voit oppia itsekin.

Nautitaan kirjojen tarjoamista lukuhetkistä – ja opastumma 
karjalaksi!

KARI KEMPPINEN
puheenjohtaja

Kirjat tarjoavat antoisia lukuhetkiä
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 lyydin aapinen ilmestyi 
muutama vuosi sitten. Mielenkiintoinen 
teos murteiden harrastajalle. Runsas 
kuvitus, 156 sivua. 

Kosti Pamilon 18-sivuinen varsinais-
karjalan kielen sanasto. 

Filosofian tohtori Raija Pyölin mainiossa 
livvinkielisessä lukukirjassa Aunuksen 
eläjät kertovat itse elämänvaiheistaan. 
Sopii tutkijoille, karjalaisuuden harrasta-
jille ja opintopiireille. 

Mahtava perusteos karjalan kielestä. Perus-
tuu satoihin tuhansiin muistiinpanoihin, 
joita on koottu 1800-luvulta lähtien. Teos 
sopii esimerkiksi arvokkaaksi merkkipäivä-
lahjaksi. Osat I–VI nid. 

Martti Penttosen 14 000 sanua livvispäi 
suomeh, 12 000 sanua suomespäi livvih. 

Aaro Mensosen ja Ludmila Markianovan 
vuonna 2006 julkaisema ensimmäinen 
aikuisille tarkoitettu karjalan kielen oppi-
kirja Suomessa. 

Karjalan Keskushallituksen julkaisu vuo-
delta 1921. Kirjassa kerrotaan Karjalan 
historiallinen tausta ja poliittinen kehitys 
vuoteen 1921 saakka. Liitteenä V. Key-
nään laatima ja sovittama kansallisuus-
kartta ja kymmenet kirjelmät Itä-Karjalan 
säilyttämisestä karjalaisilla. 

Samuli Paulaharjun laaja kansa-tieteelli-
nen käsikirjoitus karjalaisesta rakennus-
taidosta. Runsas Paulaharjun kuvitus, 
272 sivua. TARJOUSHINTAAN 

Unto Martikaisen teos esittää Karjalan 
rautateiden rakentamisvaiheet aika-järjes-
tyksessä, pois lukien vallattujen alueiden 
ratojen historia, jota on esillä monissa 
sotahistorioissa. 

Tapio Hämysen väitöskirja on selvitys 
Raja-Karjalan väestöstä, sen toimeen-
tulosta ja itärajan merkityksestä. Tutki-
musjakso käsittää vuodet 1880–1940. 
Runsas kuvitus, uutta arkistotietoa, 562 
sivua. 

Pekka Nevalaisen tutkimus Venäjän 
pakolaisista Suomessa vv. 1917–1939. 
400 sivua, runsaasti valokuvia. 

Tamara Ščerbakovan ja Marjukka 
Patrakan uutuusteos. Tarinoita lapsille ja 
aikuisille. Tarinat livvinkielellä ja suomen-
kielellä. Sid. 124 sivua. 2010. 

Outi Juurikaisen kirjoittama kirja 
muistoista ja Vienan Karjalasta lapsille 
ja varhaisnuorille. Kertomus lapsen ja 
hänen isoisoäitinsä välisestä suhteesta, 
perheen vienalaisesta taustasta ja 
perinteen voimasta. Kirjassa on myös 
tieto-osuuksia Vienan Karjalan histo-
riasta, kulttuurista ja ruokatavoista 
sekä näytteitä Vienassa puhuttavasta 
karjalan kielestä. Tiia Vajanto on 
tehnyt kirjan herkän kuvituksen. 
Nid. 71 sivua. 2010. 

Unto Martikaisen uutuusteos avaa näkymiä 
Pohjois-Karjalan seutujen menneisyyteen 
ja kulttuurihistoriaan. Sid. 160 sivua, n. 50 
valokuvaa. 2010. 

Unto Martikaisen uutuusteos joensuulaisen 
kaupankäynnin historiasta. Sid. 280 sivua, 
n. 100 valokuvaa. 2010. 

 

Suomalainen 
Itä-Karjala 
1941–1944. 
FT Osmo Hyytiän 
perusteellinen 
tutkimus antaa 
ensimmäistä 
kertaa moni-
puolisen ja kaunistelemattoman kuvan 
Itä-Karjalasta suomalaisvallan vuosina 
1941–1944. 383 sivua. 

Filosofian tohtori Jussi Niinistön teos on 
ajantasaiseen tutkimustietoon perustuva 
esitys taisteluista Itä-Karjalassa, Petsamossa 
ja Virossa vv. 1918–22. Runsas kuvitus, 
karttoja, 307 sivua. 

Karjalan ulkomaisen valtuuskunnan kir-
jassa mainitaan toista sataa Itä-Karjalan 
kunnallisiin luottamustoimiin osallistu-
nutta henkilöä. Siitä on apua sukujuurien 
tutkijoille ja Karjalan asioista
kiinnostuneille. 

Näköispainos Karjalan Vartia -lehdestä, 
joka ilmestyi vv. 1919–21 Uhtualla- 
Suomussalmella. Karjalan miehet kirjoit-
tavat omasta asiastaan. 
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